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Preparation. This package contains one 
HP custom paper tray, which holds smaller 
paper sizes ranging from 102 x 170 mm (4.0 x 
6.7 in) to148 x 282 mm (5.8 x 11.1 in). 


Remove the tray from the box. Remove the 
orange tape and the cardboard insert. 


Load paper. Pinch the release that is located 
on the left guide and slide the side guides to 
the correct paper size. 


Preparation. Cet emballage contient un bac 
papier personnalisable HP, qui peut contenir 
du papier petit format, de 102 x 170 mm 
(4,0 x 6,7 pouces) a 148 x 282 mm 
(5,8 x 11,1 pouces). 


Retirez le bac du carton. Retirez le ruban 
adhesif orange et les morceaux de carton. 


Chargez du papier. Pincez le levier de 
verrouillage situe sur le guide de gauche et 
faites glisser les guides lateraux jusqu'a la taille 
de papier souhaitee. 


Vorbereitung: Dieses Paket enthalt ein 
HP benutzerdefiniertes Papierfach fur kleinere 
Papierformate im Bereich von 102 x 170 mm 
(4,0 x 6,7 Zoll) bis zu 148 x 282 mm (5,8 x 
11,1 Zoll). 


Nehmen Sie das Fach aus dem Karton. 
Entfernen Sie die orangefarbenen 
Klebestreifen und die Kartoneinlage. 


し egen Sie Papier ein. Drucken Sie die 
Entriegelung an der linken Fuhrung 
zusammen, und schieben Sie die seitlichen 
i-uhrungen in die Position fur das 
entsprechende Papierformat. 


Operazioni preliminary し a confezione 
contiene un vassoio della carta 
personalizzato HP che supporta formati carta 
di dimensioni ridotte, che variano da 
102 x 170 mm (4 x 6,7 in) a 148 x 282 mm 
(5,8 x 11,1 in). 


Estrarre il vassoio dalla confezione. 
Rimuovere il nastro adesivo arancione e il 
cartone di imballaggio. 


Caricamento della carta. Premere la leva di 
rilascio posizionata sulla guida sinistra e far 
scorrere le guide laterali finoal formato corretto 
della carta. 


Preparacion. Este paquete contiene una 
bandeja de papel personalizado HP que 
ad mite tamanos de papel pequenos, que van 
desde 102 x 170 mm (4 x 6,7 pulg.) a 
148 x 282 mm (5,8 x 11,1 pulg.). 


Extraiga la bandeja de la caja. Retire la cinta 
naranja y el material de embalaje. 


Cargue papel. Apriete la palancade liberacion 
de la gufa izquierda y deslice las gufas 
laterales hasta el tamano de papel adecuado. 


noflroTOBKa. To3m naKeT cbAtp^a eflHa iaBa 
Ha HP 3a xapTMa c noTpe6mencKM pa3Mep, 
Kosrro Cb6npa xapina c no-ManKM pa3Mepn b 
flnana30Ha ot 102 x 170 mm (4,0 x 6,7 MHna) 
,qo 148 x 282 mm (5,8 x 11,1 MHHa). 


M3BafleTe TaBaia ot KymaTa. M3BafleTe 
OTBvrpe opaH>KeBaTa neHTa m KapTOHa. 


3apefleie xapinn. HaTMCHeie nocia 3a 
ocBo6o>KflaBaHe, pa3nono>KeH Ha 116 bm 只 
BOflan, m perynupame CTpaHMHHme BOflann c 
mrb3「aHe cnp^MO npaBmiHua pa3Mep Ha 
xapTM 只 Ta. 


Preparacio. Aquest paquet conte una safata 
de paper personalitzat d'HP que admet mides 
de paper mes petites, d'entre 102 x 170 mm i 
148x282 mm. 


Traieu la safata de la capsa. Retireu la cinta 
taronja i I'encartament de cartro. 


Carregueu paper. Premeu la palanca que es 
troba a la guia esquerra i feu lliscar les guies 
laterals fins a la mida de paper correcta. 


准备工作。本包装包含一个 HP 自定 
义纸盘，可容纳介于102 x 170毫米 
( 4.0 x 6.7 英寸 ） 至148 x 282毫米 
( 5.8 x 11.1 英寸）之间的较小尺寸纸 
张。 




撕下橙色胶带装入纸张。捏紧左侧导板上的释放按 
钮，将侧面导板滑至正确的纸张尺寸。 
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Pinch the release that is located on the rear 
paper guide and slide it to the correct paper 
size. 


Load paper into the tray. Make sure that the 
stack is flat at all four corners and that the top 
of the stack is below the maximum-height 
indicators. 


Installation Remove the tray that is currently in 
the Tray 2 position. 


Pincez le levier situe sur le guide arriere et 
faites-le glisser jusqu'a la taille de papier 
souhaitee. 


Chargez le papier dans le bac. Veillez a ce que 
la pile soit bien a plat et qu'elle ne depasse pas 
les indicateurs de hauteur maximum. 


Installation Retirez le bac qui se trouve 
actuellement en position Bac 2. 


Drucken Sie die Entriegelung an der hinteren 
Papierfiihrung zusammen, und schieben Sie 
die Fiihrung in die Position fur das 
entsprechende Papierformat. 


Legen Sie Papier in das Fach ein. 
Vergewissern Sie sich, dass der Stapel an 
alien vier Ecken eben im Fach liegt und nicht 
uber die Markierung fur die maximale 
Stapelhohe hinausragt. 


Einsetzen: Entfernen Sie das Fach, das sich 
gerade in der Position fur Fach 2 befindet. 


Premere la leva di rilascio posizionata sulla 
guida posteriore e farla scorrere finoal formato 
corretto della carta. 


Caricare la carta nel vassoio. Verificare che la 
risma sia ben distesa in corrispondenza dei 
quattro angoli e che la parte superiore della 
stessa si trovi al di sotto degli indicatori di 
altezza massima. 


Installazione Estrarre il vassoio inserito nella 
posizione del Vassoio 2. 


Apriete la palanca de liberacion situada en la 
gufa de papel posterior y deslicela hasta el 
tamano de papel adecuado. 


Ponga papel en la bandeja. Asegurese de que 
la pila este plana en las cuatro esquinas y de 
que la parte superior se encuentre por debajo 
de los indicadores de altura maxima. 


Instalacion. Retire la bandeja que este en la 
posicion de la bandeja 2. 


HaTMCHeie xiocia 3a ocBo6o>KflaBaHe, 
pa3nono>KeH Ha 3aflHna BOflan, m ro 
perynupaMTe c nm>3raHe cnpjiMO npaBUJiHusq 
pa3Mep Ha xapinaia. 


3apefleie xapina b TaBaia. ripoBepeTe flann 
m neTHpme "brbJia Ha TecieTO ca M3paBHeHM m 
flann ropHaia My nacie nofl MHflMKaTopme 3a 
MaKCMManHO 3an"bnBaHe. 


MoHTMpaHe M3BafleTe TaBaia, ko 只 to b 
MOMeHTa e b no3nuiMsq TaBa 2. 


Premeu la palanca que es troba a la guia de 
paper posterior i feu-la lliscar fins a la mida de 
paper correcta. 


Poseu paper a la safata. Comproveu que la 
pila es plana als quatre cantons i que la part 
superior de la pila es mante per baix dels 
indicadors d'altura maxima. 


Instal-lacio. Traieu la safata que es troba a la 
posicio de la safata 2. 


捏紧后部纸张导板上的释放按钮，将 
其滑至正确的纸张尺寸。 


在纸盘中装入纸张。确保纸叠四角平 
整并且纸叠顶部低于最大高度指示器。 


安装。取出当前位于纸盘2位置的纸 
盘〇 
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Insert the custom paper tray into the Tray 2 
position. 


Inserez le bac papier personnalisable dans 
I’emplacement du Bac 2. 


Setzen Sie das benutzerdefinierte Papierfach 
in die Position fur Fach 2 ein. 


Inserire il vassoio della carta personalizzato 
nella posizione del Vassoio 2. 


Inserte la bandeja de papel personalizado en 
la posicion de la bandeja 2. 


riocTaBeie TaBaia 3a xapTM 只 c 
noTpeSmencKM pa3Mep b no3nmna TaBa 2. 


Inseriu la safata de paper personalitzat a la 
posicio de la safata 2. 


将自定义纸盘插入纸盘 2 的位置。 


〇 
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Prepare for printing. On the control panel, 
press Menu, press ▼ to highlight CONFIGURE 
DEVICE, and press OK. Press ▼ to highlight 
SYSTEM SETUP, and press OK. 


Press ▼ to highlight TRAY BEHAVIOR, and 
press OK. Press ▼ to highlight TRAY 2 
MODEL, and then select CUSTOM TRAY. 
Press OK. 


Preparation a l.impression. Sur le panneau de 
commande, appuyez sur Menu, puis sur ▼ 
pour mettre en surbrillance CONFIGURATION 
PERIPHERIQUE, et appuyez sur OK. 
Appuyez sur ▼ pour mettre en surbrillance 
CONFIGURATION SYSTEME, puis appuyez 
sur OK. 

Vorbereiten auf das Drucken: Drucken Sie auf 
dem Bedienfeld Menu und ▼ , um GERAT 
KONFIGURIEREN zu markieren, und drucken 
Sie dann OK. Drucken Sie ▼ , um SYSTEM- 
SETUP auszuwahlen, und drucken Sie dann 
OK. 

Operazioni preliminari alia stampa. Sul 
pannello di controllo, premere Menu, quindi ▼ 
per evidenziare CONFIGURA PERIFERICA, 
quindi OK. Premere ▼ per evidenziare 
IMPOSTAZIONE SISTEMA, quindi OK. 


Preparese para la impresion. En el panel de 
control, pulse Menu, T para resaltar 
CONFIGURAR DISPOSITIVO y, a 
continuacion, Aceptar. Pulse ▼ para resaltar 
CONFIGURACION DEL SISTEMA y pulse 
Aceptar. 

noflroTOBKa 3a nenaT. Ot kohtpojihm 只 naHen 
HaTMCHeie Menu (MeHio), ▼, 3a fla MapKnpaie 
CONFIGURE DEVICE (KOHOMryPMPAHE 
HA YCTPOMCTBO), m M36epeie OK. 
HaTMCHeie ▼, 3a fla H36epeie SYSTEM 
SETUP (HACTPOMKAHACMCTEMATA), m 
nocne OK. 

Per preparar la impressio. Al taulerde control, 
premeu Menu (Menu) premeu ▼ per ressaltar 
CONFIGURE DEVICE (CONFIGURA EL 
DISPOSITIU) i premeu OK. Premeu T per 
ressaltar SYSTEM SETUP (CONFIGURACIO 
DEL SISTEMA) i, a continuacio, OK. 

准备打印。在控制面板上，按下菜 
单 ，按下 ▼ 以突出显示配置设备，然 
后按下 OK 。 按下▼以突出显示系統 
设置，然后按下 OK 。 


Appuyez sur # pour mettre en surbrillance 
COMPORTEMENT BAC, puis appuyez sur 
OK. Appuyez surV pour mettre en surbrillance 
MODELE BAC 2, puis selectionnez BAC 
FORMAT PERSO. Appuyez sur OK. 


Drucken Sie ▼ , um 

FACHEIGENSCHAFTEN auszuwahlen, und 
drucken Sie dann OK. Drucken Sie T , um 
FACH 2 MODELL auszuwahlen, und wahlen 
Sie dann BENUTZERDEF. FACH. Drucken 
Sie OK. 

Premere T per evidenziare 
FUNZIONAMENTO VASSOIO, quindi OK. 
Premere T per evidenziare MODELLO 
VASSOIO 2, quindi selezionare VASSOIO 
PERSONALIZZATO. Premere OK. 


Pulse ▼ para resaltar COMPORTAMIENTO 
DE LAS BANDEJAS y pulse Aceptar. Pulse 
▼ para resaltar MODELO DE BAND. 2 y, a 
continuacion, seleccione BANDEJA 
ESTANDAR. Pulse Aceptar. 


HaTMCHeie ▼, 3a fla MapKnpaie TRAY 
BEHAVIOR (nOBEflEHME HATABATA), m 
nocne M36epeie OK. HaTMCHeie ▼, 3a fla 
MapKnpaie TRAY 2 MODEL (MOflEJIHA 
TABA2), m cnefl TOBa M36epeTe CUSTOM 
TRAY (TABA C nOTPEBHTEJICKM 
PA3MEP). HaTMCHeie OK. 

Premeu ▼ per ressaltar TRAY BEHAVIOR 
(COMPORTAMENT SAF.) i, a continuacio, 
OK. Premeu ▼ per ressaltar TRAY 2 MODEL 
(MODEL SAFATA 2) i, a continuacio, 
seleccioneu CUSTOM TRAY (SAFATA 
PERSONALITZADA). Premeu OK. 

按下 ▼ 以突出显示纸盘动作，然后按 
下 OK 。 按下▼以突出显示纸盘2型 
号，然后选择自定义纸盘。按下 OK 。 
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The product automatically turns off and then 
on. Wait until Ready appears on the control- 
panel display. 


Remove the accessory. Pull the custom paper 
tray out of the product. 


Reinstall the standard paper tray. 


し e produit se met automatiquement hors 
tension, puis sous tension. Attendez que Pret 
apparaisse sur I'ecran du panneau de 
commande. 


Retirez I'accessoire. Tirez le bac papier 
personnalisable hors du produit. 


Reinstallez le bac papier standard. 


Das Gerat wird automatisch aus- und wieder 
eingeschaltet. Warten Sie, bis die Meldung 
Bereit auf der Bedienfeldanzeige angezeigt 
wird. 


Entfernen Sie das Zubehor. Ziehen Sie das 
benutzerdenmerte Papierfach aus dem Gerat. 


Setzen Sie das Standard-Papierfach wieder 
ein. 


II prodotto si riavvia automaticamente. 
Attendere fino a quando sul display del 
pannello di controllo viene visualizzato 
Pronta. 


Rimozione dell'accessorio. Estrarre il vassoio 
della carta personalizzato dal prodotto. 


Reinstallare il vassoio della carta standard. 


El product。se apaga automaticamente y se 
enciende a continuacion. Espere a que 
aparezea Preparado en el visor del panel de 
control. 


Retire el accesorio. Tire de la bandeja de 
papel personalizado hacia afuera y extraigala 
del producto. 


Vuelva a instalarla bandeja de papel estandar. 


ypeflvr aBTOMaTMHHO ce M3KJiK)HBa m nocne ce 
BKniOHBa. M3HaKaMTe, flOKaTO Ha flucnnea Ha 
KOHTpojiHM 只 naHen ce noKa>Ke Ready 
(fOTOBHOCT). 


CBanyiHe Ha aKcecoapa. l/i3Bafleie TaBaia 3a 
xapTMa c noTpe6nTencKM pa3Mep ot ypefla. 


MoHTupaMTe othobo CTaHflapTHaTa TaBa 3a 
xapTM 只 . 


El producte s'apagara i es tornara a encendre 
automaticament. Espereu fins que aparegui 
Ready (A punt) a la pantalla del tauler de 
control. 


Per desinstal lar I'accessori: Traieu la safata 
de paper personalitzat del producte. 


Torneu a col-locar la safata de paper 
estandard.. 


产品将自动关闭再打开。等待直至就 
绪出现在控制面板显示屏上。 


卸下附件。将自定义纸盘拉出产品。 重新安装标准纸盘。 
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On the control panel, press Menu, press T to 
highlight CONFIGURE DEVICE, and press 
OK. Press ▼ to highlight SYSTEM SETUP, 
and press OK. 


Sur le panneau de commande, appuyez sur 
Menu, puis sur ▼ pour mettre en surbrillance 
CONFIGURATION PERIPHERIQUE, et 
appuyez sur OK. Appuyez sur ▼ pour mettre 
en surbrillance CONFIGURATION 
SYSTEME, puis appuyez sur OK. 

Drucken Sie auf dem Bedienfeld Menu und 
▼ , um GERAT KONFIGURIEREN zu 
markieren, und drucken Sie dann OK. Drucken 
Sie ▼ , um SYSTEM-SETUP auszuwahlen, 
und drucken Sie dann OK. 


Sul pannellodi controllo, premere Menu, quindi 
▼ per evidenziare CONFIGURA 
PERIFERICA, quindi OK. Premere T per 
evidenziare IMPOSTAZIONE SISTEMA, 
quindi OK. 


En el panel de control, pulse Menu, ▼ para 
resaltar CONFIGURAR DISPOSITIVO y, a 
continuacion, Aceptar. Pulse ▼ para resaltar 
CONFIGURACION DEL SISTEMA y pulse 

Aceptar. 


Ot KOHTporiHMfl naHen HaTMCHeie Menu 
(MeHio), ▼, 3a fla MapKnpaie CONFIGURE 
DEVICE (KOHOMryPMPAHE HA 
yCTPOMCTBO), m M36epeTe OK. HaTMCHeie 
▼, 3a fla M36epeie SYSTEM SETUP 
(HACTPOMKAHACMCTEMATA), m nocne 
OK. 

Al tauler de control, premeu Menu (Menu), 
premeu ▼ per ressaltar CONFIGURE 
DEVICE (CONFIGURA EL DISPOSITIU) i 
premeu OK. Premeu ▼ per ressaltar SYSTEM 
SETUP (CONF. SISTEMA) i, a continuacio, 
OK. 

在控制面板上，按 下菜单 ，按下▼以 
突出显示配置设备，然后按下 〇 K 。 
按下 ▼ 以突出显示系统设置，然后按 
下 〇 K 。 
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Press ▼ to highlight TRAY BEHAVIOR, and 
press OK. Press ▼ to highlight TRAY 2 
MODEL, and then select STANDARD TRAY. 
Press OK. 


The product automatically turns off and then 
on. Wait until Ready appears on the control- 
panel display. 


Appuyez sur ▼ pour mettre en surbrillance 
COMPORTEMENT BAC, puis appuyez sur 
OK. Appuyez sur ▼ pour mettre en surbrillance 
MODELE BAC 2, puis selectionnez BAC 
STANDARD. Appuyez sur OK. 


Drucken Sie ▼ , um 

FACHEIGENSCHAFTEN auszuwahlen, und 
drucken Sie dann OK. Drucken Sie T , um 
FACH 2 MODELL auszuwahlen, und wahlen 
Sie dann STANDARDFACH. Drucken Sie 
OK. 

Premere ▼ per evidenziare 
FUNZIONAMENTO VASSOIO, quindi OK. 
Premere T per evidenziare MODELLO 
VASSOIO 2, quindi selezionare VASSOIO 
STANDARD. Premere OK. 


Pulse ▼ para resaltar COMPORTAMIENTO 
DE LAS BANDEJAS y pulse Aceptar. Pulse 
▼ para resaltar MODELO DE BAND. 2 y, a 
continuacion, seleccione BANDEJA 
ESTANDAR. Pulse Aceptar. 


し e produit se met automatiquement hors 
tension, puis sous tension. Attendez que Pret 
apparaisse sur I'ecran du panneau de 
comma 门 de. 


Das Gerat wird automatisch aus- und wieder 
eingeschaltet. Warten Sie, bis die Meldung 
Bereit auf der Bedienfeldanzeige angezeigt 
wird. 


II prodotto si riavvia automaticamente. 
Attendere fino a quando sul display del 
pannello di controllo viene visualizzato 
Pronta. 


El producto se apaga automaticamente y se 
enciende a continuacion. Espere a que 
aparezca Preparado en el visor del panel de 
control. 


HaTMCHeie ▼ ， 3a fla MapKnpaie TRAY 
BEHAVIOR (nOBEflEHME HATABATA), m 
nocne M36epeie OK. HaTMCHeie ▼， 3a «qa 
MapKnpaie TRAY 2 MODEL (MOflEfl HA 
TABA2), m cnefl TOBa M36epeie STANDARD 
TRAY (CTAHflAPTHA TAB A). HaTMCHeie 
OK. 

Premeu ▼ per ressaltar TRAY BEHAVIOR 
(COMPORTAMENT SAF.) i, a continuacio, 
OK. Premeu ▼ per ressaltar TRAY 2 MODEL 
(MODEL SAFATA 2) i, a continuacio, 
seleccioneu STANDARD TRAY (SAFATA 
ESTANDARD). Premeu OK. 

按下 ▼ 以突出显示纸盘动作，然后按 
下 OK 。 按下▼以突出显示纸盘 2 型 
号，然后选择标准纸盘。按下 〇 K 。 


ypefltT aBTOMaTMHHO ce M3KnK)HBa m nocne ce 
BKiiK)HBa. M3HaKame, flOKaTO Ha .qncnnea Ha 
KOHTpoxiHM 只 naHen ce noKa>Ke Ready 
(fOTOBHOCT). 


El producte s'apagara i es tornara a encendre 
automaticament. Espereu fins que aparegui 
Ready (A punt) a la pantalla del tauler de 
control. 


产品将自动关闭再打开。等待直至就 
绪出现在控制面板显示屏上。 
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Priprema. 〇 vaj paket sadrzi jednu HP ladicu 
za papir manjih dimenzija u koju se mo 乏 e 
staviti papir od 102 x 170 mm (4.0 x 6.7 in) do 
148x282 mm (5.8 x 11.1 in). 


Izvadite ladicu iz kutije. Skinite narancastu 
traku i kartonski umetak. 


Stavite papir. Stisnite blokadu na lijevoj 
vodilici i klizno pomicite bocne vodilice do 
potrebne velicine papira. 


Pnprava: Toto baleni obsahuje jeden 
zasobnfk HP na vlastnf papir, urceny pro 
mensi formaty papfru od 102 x 170 mm (40 x 
6,7 palce) do148 x 282 mm (5,8 x 11,1 palce). 


Vyjmete zasobnfk z krabice. Odstrante 
oranzovou pasku a lepenkove vlozky. 


Vlozte papir. Stlacte uvolnovacf packu, ktera 
je umfstena na levem vodftku, a nastavte bocnf 
voditka na spravny format papfru. 


Klargoring. Denne pakke indeholder en 
HP bakke til specialpapir, der kan indeholde 
mindre papirformater fra 102 x 170 mm (4,0 x 
6,7") til 148x282 mm (5,8 x 11,1"). 


Tag bakken ud af eesken. Fjem den orange 
tape og mellemlaegspappet. 


Lseg papir i. Klem sammen om den udl 0 ser, 
der sidder pa det venstre papirstyr, og skub det 
til det korrekte papirformat. 


Voorbereiding. Deze verpakking bevat een 
aangepaste papierlade van HP voor kleine 
papierformaten, van 102 x 170 mm tot 148 x 
282 mm. 


Haal de lade uit de doos. Verwijder de oranje 
tape en het kartonnen inzetstuk. 


Papier plaatsen. Knijp de ontgrendeling op de 
linkergeleider samen en schuif de geleiders 
aan de zijkanten naar dejuiste positie voor het 
papierformaat. 


Ettevalmistus. Selles komplektis on uks 
HP kohandatav paberisalv, mis mahutab 
vaiksemaid paberiformaate alates102 x 170 
mm-st (4,0x6,7tolli) kuni 148x282 mm-ni (5,8 
x 11,1 tolli). 


Eemaldage salv karbist. Eemaldage oranz lint 
ja kartong. 


Laadige paber. Tommake paastikut vasakul 
juhikul ja libistage kulgjuhikud paika vastavalt 
oigele paberiformaadile. 


Valmistelu. Tama pakkaus sisaltaa yhden 
HP:n mukautetun paperilokeron, johon mahtuu 
pienia paperikokoja 102 x 170 mm -148 x 282 
mm. 


Poista lokero pakkauksesta. Poista oranssi 
teippi ja pahvi. 


Aseta paperia. Purista vasemman ohjaimen 
vapautintaja siirra ohjaimet oikean paperikoon 
kohtaan. 


npoeToifjaaia. H auaK£uaaia auiq TT£pi£X £l 
sva SiaKO npoaap|joa[j£vou xapnou, ttou 

[jiKpOTEpa p£Y£0r) xapnou cjto Eupog 
auo102 x 170 mm (4,0 x 6,7 iviasq) iujq 148 
x 282 mm (5,8 x 11,1 ivTasg). 


A(paip£CTT£ TO OICTKO OTTO TO KOUTI. A(paip£CJT£ 
Tr)v nopTOKa 入 i Taivia kqi tq xapTOvia. 


Tono0£Tr|an xc*P T| ou. IIiegte to jjox 入 6 
anaacpd 入 ian <；， o onoioq ppiaKETai cjtov 
apiaT£po o5r)YO. Kai ctupete tou<; tt 入 EupiKoCig 
o5r|YOu^ airiv evSei^h |je to gojctto (jey£0o^ 
Xapnou. 


Elokeszftes: A csomag egy darab, egyedi 
papfrmeretekhez valo HP talcat tartalmaz, 
amely kisebb meretu,102 x 170 mm (4,0 x 6,7 
huvelyk) es 148 x 282 mm (5,8 x 11,1 huvelyk) 
kozotti papfrtfpusok tarolasara alkalmas. 


Vegye ki a talcat a dobozbol. Tavolftsa el a 
narancssarga szalagot es a kartonbeteteket. 


Toltson be papirt. Nyomja meg a bal oldali 
vezeto kioldojat, es csusztassa az 
oldalvezetoket a megfelelo papfrmerethez. 
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Stisnite blokadu na straznjoj vodilici papira i 
klizno pomaknite vodilicu do potrebne velicine 
papira. 


Stlacte uvolnovaci packu, ktera je umfstena na 
zadnim vodftku, a nastavte jej na spravny 
format papfru. 


Klem sammen om det bageste papirstyr, og 
skub det til det korrekte papirformat. 


Kmjp de ontgrendeling op de achterste 
papiergeleider samen en schuif de geleider 
naar de juiste positie voor het papierformaat. 


Tommake paastikut tagumisel paberijuhikul ja 
libistage see paika vastavalt oigele 
paberiformaadile. 


Purista takapaperinohjaimen vapautinta ja 
siirra ohjain oikean paperikoon kohtaan. 


riiEaTE to pox 入 6 auaacpd 入 icing o ouoiog 
PpiCJKETai CTTOV TTICTOJ oSpYO X a P TI °U Kai aup£T£ 
TOV CTTO CJ ⑴ CJt6 IJEY^Qo^ X a P TI °U- 


Nyomja meg a hatso papirvezeto kioldokarjat, 
es csusztassa azt a megfelelo papfrmerethez. 



Stavite papir u ladicu. Provjerite da su papiri 
poravnati u sva cetiri kuta i da je vrh papira 
ispod maksimalne visine indikatora. 


Vlozte do zasobniku papir. Zkontrolujte, zda je 
stoh vodorovny ve vsech ctyrech rozfch a zda 
je horni cast stohu pod znackou maximalnf 
vysky. 


し aeg papir i bakken. Sorg for, at papiret ligger 
fladt i alle fire hjorner, og at den 0 verste del af 
stakken ikke overskrider niveauerne for 
maksimal stakhojde. 


Plaats het papier in de lade. Controleer of de 
stapel bij alle vier de hoeken recht ligt en of 
deze niet hoger is dan de indicaties voor de 
maximale hoogte. 


Laadige paber salve. Veenduge, et vim oleks 
koigist neljast kuljest tasane ja et virna ulaosa 
oleks allpool maksimaalse korguse naidikuid. 


Lisa 台 paperi lokeroon. Tasoita pinon kulmat ja 
varmista, etta pino ei ylita korkeusmerkkeja. 


TonO0£TnaT£ X a P T ' a TO SiCTKO. B£paiO)0£IT£ OTI 
q GToi(3a dvai totto ㊀ ettim 亡 vq eniTT£5a Kai ctti<; 
T£Ga£pi <； Y^VI£^ Kai OTI TO ETTOVCaJ |J£pO <； Tf^ 
QTOlpag PpiQKETai KOTOJ OTTO Tl <； £V5£I^£I <； 
IJEyiaTOu Ciqjoug. 


Toltse be a papirt a talcaba. Gyozodjon meg 
rola, hogy a koteg mind a negy sarka sima, es 
hogy a teteje a maximalis kotegmagassag 
szintjelei alatt van. 



Instalacija Izvadite ladicu koja je trenutno u 
polozaju 2. ladice. 


Instalace: Vysunte zasobnfk, ktery je nynf na 
mfste zasobniku 2. 


Installation hjem den bakke, der i ojeblikket 
findes pa bakke 2's plads. 


Installatie Verwijder de lade die zich 
momenteel op de locatie voor lade 2 bevindt. 


Paigaidus. Eemaldage hetkel 2. salve asendis 
olev salv. 


Asentaminen Poista lokeron 2 paikassa oleva 
lokero. 


EYKaiacrraan. A(paip£aT£ to Siqko nou 
ppiaKETai auTri Tr| anYMn cnr) Bean tou Aiqkou 
2 . 


Telepftes Vegye ki a taicat, amelyiK jelenleg a 
2. talcahelyen van. 
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Umetnite ladicu za papir manjih dimenzija u 
polozaj 2. ladice. 


Priprema za ispis. Na upravljackoj pioci 
pritisnite Menu (Izbornik) ▼ kako biste oznacili 
CONFIGURE DEVICE (Konfiguriranje 
ureaaja), a zatim pritisnite OK. Pritisnite ▼ 
kako biste oznacili SYSTEM SETUP 
(Postavljanje sustava), a zatim OK. 


Pritisnite ▼ kako biste oznacili TRAY 
BEHAVIOR (Ponasanje ladice), a zatim OK. 
Pritisnite ▼ kako biste oznacili TRAY 2 
MODEL (Model ladice 2), pa onda izaberite 
CUSTOM TRAY (Prilagodena ladica). 
Pritisnite OK. 


Na mfsto zasobnfku 2 vlozte zasobnfk na 
vlastnf papir. 


Priprava na tisk. Na ovladacfm panelu 
stisknete tlacitko Nabi'dka, tlacftkem ▼ 
zvyraznete moznost KONFIGURACE 
ZARIZENl a stisknete tlacitko OK. Stisknutim 
tlacftka ▼ zvyraznete moznost NASTAVENf 
SYSTEMU. Pote stisknete tlacitko OK. 


Stisknutim tlacitka T zvyraznete moznost 
CHOVANI ZASOBNIKU. Pote stisknete 
tlacitko OK. Stisknutim tlacftka ▼ zvyraznete 
moznost MODEL ZASOBNIKU 2. Pote zvolte 
moznost VLASTNI ZASOBNIK. Stisknete 
tlacitko OK. 


Saet bakken til specialpapir pa bakke 2's plads. 


Klargoring til udskrivning. Tryk pa Menu pa 
kontrolpanelet, tryk pa ▼ for at markere 
KONFIGURER ENHED, og tryk pa OK. Tryk 
paV for at markere SYSTEMKONFIG., og tryk 
pa OK. 


Tryk pa ▼ for at markere BAKKEFUNKTION, 
og tryk pa OK. Tryk pa T for at markere 
BAKKE 2 MODEL, og v 田 Ig derefter 
SPECIALBAKKE. Tryk pa OK. 


Plaats de aangepaste papierlade op de locatie 
voor lade 2. 


Het afdrukken voorbereiden. Druk op het 
bedieningspaneel op Menu, druk op ▼ om 
APPARAAT CONFIGUREREN te markeren 
en druk op OK. Druk op ▼ om 
SYSTEEMINSTELLINGEN te markeren en 
druk op OK. 


Druk op ▼ om GEDRAG VAN LADE te 
markeren en druk op OK. Druk op T om LADE 
2 MODEL te markeren en selecteer vervolgens 
AANGEPASTE LADE. Druk op OK. 


Sisestage kohandatud paberisalv 2. salve 
asendisse. 


Valmistuge printimiseks. Juhtpaneelil 
vajutage Menu (Menuu), vajutage ▼, et esile 
tosta CONFIGURE DEVICE (Konfigureeri 
seade) ja vajutage OK. Vajutage T, et esile 
tosta SYSTEM SETUP (Susteemi seadistus) 
ja vajutage OK. 


Vajutage T, et esile tosta TRAY BEHAVIOR 
(Salve kaitumine) ja vajutage OK. Vajutage 
▼, et esile tosta TRAY 2 MODEL (2. salve 
mudel) ja valige seejarel CUSTOM TRAY 
(Kohandatud salv). Vajutage OK. 


Aseta mukautettu paperilokero lokeron 2 
paikkaan. 


Tulostuksen valmisteleminen. Paina 
ohjauspaneelin VALiKKO-painiketta, valitse ▼- 
painikkeella MAARITA LAITE ja paina 〇 K- 
painiketta. Valitse JARJESTELMAN ASETUS 
painamalla ▼-painiketta ja paina sitten OK- 
painiketta. 


Valitse ▼-painikkeella LOKERON TOIMINTA 
ja paina OK-painiketta. Valitse ▼-painikkeella 
LOKERO 2 KAYTTO ja valitse MUKAUTETTU 
LOKERO. Valitse OK. 


Totto ㊀ Eifiaix to Sigko TTpoaap|joaiJ£vou 
XapTiou ott] 0car) tou Aigkou 2. 


Helyezze be az egyedi papfrmerethez valo 
talcat a 2. talcahelybe. 


npoeioipaaia £KTUTTwan<；. Itov nivaKa 
£ 入 £YX 0U ， TTaTnCTTE MENU (MeVOU), TTaTriaTE ▼ 
yia va £TTiCTr)|Jav£T£ to CONFIGURE DEVICE 
(Aiaijopcpcoar) auaKEu ⑽ Kai TTairiaTE OK. 
riaTnaTE ▼ yia va ETTiariMavETE to SYSTEM 
SETUP (PuGMiar) aumfifjaTog) Kai nair)aT£ 
OK. 

Elokeszuletek a nyomtatasra. A 
kezelopanelen nyomja meg a Menu majd a ▼ 
gombot az ESZKOZ KONFIGURAlASA 
Kijelolesehez, majd nyomja meg az OK 
gombot. Nyomja meg a T gombot a 
RENDSZERBEALLItAS kijelolesehez, majd 
nyomja meg az OK gombot. 


nainCTTE T yia va £niar)Mav£T£ to TRAY 
BEHAVIOR (Zunnepicpopa Sigkou) koi 
TT ainaTE OK. nair)GT£ T yia va £niar)|jav£T£ to 
TRAY 2 MODEL (T unog 5 igkou 2) Kai, air) 
ouvexeio, eniA^TE CUSTOM TRAY 
(flpoaap[Joa|j£vog SiaKog). nai^aTE OK. 

Nyomja meg a T gombot a TALCA 
VISELKEDESE kijelolesehez, majd nyomja 
meg az OK gombot. A ▼ gombbal jelolje ki a 
2. TALCA TlPUSA lehetoseget, majd valassza 
ki EGYEDI TALCA opciot. Nyomja meg az 
OK gombot. 
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Uredaj ce se automatski iskljuciti i ponovno 
ukljuciti. Pricekajte da se na zaslonu 
upravljacke ploce pojavi Ready (Spreman). 



Uklonite dodatak. Izvadite ladicu za papir 
manjih dimenzija iz uredaja. 



Ponovno postavite ladicu za papir standardnih 
dimenzija. 


Zarfzenf se automaticky vypne a znovu zapne. 
Pockejte, dokud se na ovladacfm panelu 
nezobrazf zprava Pripraveno. 

Odebranf prfslusenstvf. Vytahnete vlastnf 
zasobnik papiru ze zarizenf. 

Znovu vlozte standardni zasobnik papiru. 

Produktet slukkes automatisk og t 田 ndes 
derefter igen. Vent, indtil Klar vises i 
kontrolpaneldisplayet. 

Fjern tilbehoret. rrsek bakken til specialpapir 
ud af produktet. 

Geninstaller standardpapirbakken. 

Het apparaat schakelt automatisch uit en weer 
in. Wacht tot Klaar wordt weergegeven op het 
display van het bedieningspaneel. 

Het accessoire verwijderen. Trek de 
aangepaste papierlade uit het product. 

Installeer de standaard papierlade opnieuw. 

Toode lulitub automaatselt valja ja seejarel 
sisse. Oodake, kum juhtpaneeli kuvale ilmub 
teade Ready (Valmis). 

Eemaldage tarvik. Tommake kohandatud 
paberisalv tootest valja. 

Paigaldage uuesti standardne paberisalv. 

Laitteen virta katkeaa ja kytkeytyy 
automaattisesti. Odota, kunnes 
ohjauspaneelin nayttoon tulee teksti Valmis. 

Irrota lisavaruste. Poista mukautettu 
paperilokero laitteesta. 

Asenna vakiopaperilokero uudelleen. 

To TTpOIOV CTpnvei KOI, CTTr) CTUV£X£IC(, OVOpEI 
aUTO|JaTa. ri£pl|J£V£T£ £U)^ OTOU £[JCpaViaT£l 

CTTriv oBovri tou uivaKa £ 入亡 yx°u to jjr)vu|ja 
Ready (’Etoi|jo)_ 

Acpalpsuri tou e^apTnijaTO^. TpaPn^TE to 

SiaKO npoaap|Joa|j£vou xapnou ano to 

TTpOIOV. 

EnavaTOTTO0£TriaT£ to Sictko tuttikou xapnoi 

A keszulek automatikusan kikapcsol, majd 
visszakapcsol. Varjon, amfg megjelenik az 
Uzemkesz felirat a kezelopanel kijelzojen. 

A tartozek eltavolitasa. Huzza ki az egyedi 
papirmerethez valo talcat a keszulekbol. 

Helyezze vissza a normal papirtalcat. 
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Na upravljackoj ploci pritisnite Menu (Izbornik) 

▼ kako biste oznacili CONFIGURE DEVICE 
(Konfiguriranje uredaja), a zatim OK. Pritisnite 

▼ kako biste oznacili SYSTEM SETUP 
(Postavljanje sustava), a zatim OK. 

Pritisnite ▼ kako biste oznacili TRAY 
BEHAVIOR (Ponasanje ladice), a zatim OK. 
Pritisnite ▼ kako biste oznacili TRAY 2 

MODEL (Model ladice 2), pa onda izaberite 
STANDARD TRAY (Standardna ladica). 
Pritisnite OK. 

Uredaj ce se automatski iskljuciti i ponovno 
ukljuciti. Pricekajte da se na zaslonu 
upravljacke ploce pojavi Ready (Spreman). 

Na ovladacfm panelu stisknete tlacftko 

Nabi'dka, tlacftkem T zvyraznete moznost 
KONFIGURACE ZARlZENl a stisknete 
tlacftko OK. Stisknutfm tlacftka ▼ zvyraznete 
moznost NASTAVENI SYSTEMU. Pote 
stisknete tlacftko OK. 

Stisknutfm tlacftka T zvyraznete moznost 
CHOVANI ZASOBNIKU. Pote stisknete 
tlacftko OK. Stisknutfm tlacftka ▼ zvyraznete 
moznost MODEL ZASOBNiKU 2. Pote zvolte 
moznost STANDARDISE ZASOBNlK. Stisknete 
tlacftko OK. 

Zarizenf se automaticky vypne a znovu zapne. 
Pockejte, dokud se na ovladacfm panelu 
nezobrazi zprava Pripraveno. 

Tryk pa Menu pa kontrolpanelet, tryk pa ▼ for 
at markere KONFIGURER ENHED, og tryk pa 
OK. Tryk pa ▼ for at markere 
SYSTEMKONFIG., og tryk pa OK. 

Tryk pa ▼ for at markere BAKKEFUNKTION, 
og tryk pa OK. Tryk pa ▼ for at markere 

BAKKE 2 MODEL, og v 田 Ig derefter 
STANDARDBAKKE. Tryk pa OK. 

Produktet slukkes automatisk og t 田 ndes 
derefter igen. Vent, indtil Klar vises i 
kontrolpaneldisplayet. 

Druk op het bedieningspaneel op Menu, druk 
op Tom APPARAAT CONFIGUREREN te 
markeren en druk op OK. Druk op ▼ om 
SYSTEEMINSTELLINGEN te markeren en 
druk op OK. 

Druk op ▼ om GEDRAG VAN LADE te 
markeren en druk op OK. Druk op ▼ om LADE 

2 MODEL te markeren en selecteer vervolgens 
STANDAARDLADE. Druk op OK. 

Het apparaat schakelt automatisch uit en weer 
in. Wacht tot Klaar wordt weergegeven op het 
display van het bedieningspaneel. 

Juhtpaneelil vajutage Menu (Menuu), vajutage 
▼, et esile tosta CONFIGURE DEVICE 
(Konfigureeri seade) ja vajutage OK. Vajutage 

T, et esile tosta SYSTEM SETUP (Susteemi 
seadistus) ja vajutage OK. 

Vajutage ▼，et esile tosta TRAY BEHAVIOR 
(Salve kaitumine) ja vajutage OK. Vajutage 
▼，et esile tosta TRAY 2 MODEL (Salv 2 
mudel) ja valige STANDARD TRAY 
(Standardne salv). Vajutage OK. 

Toode lulitub automaatselt valja ja seejarel 
sisse. Oodake, kum juhtpaneeli kuvale ilmub 
teade Ready (Valmis). 

Paina ohjauspaneelin VAUKKo-painiketta, 
valitse T-painikkeella MAARITA LAITE ja 
paina OK-painiketta. Valitse JARJESTELMAN 
ASETUS painamalla ▼-painiketta ja paina 
sitten OK-painiketta. 

Valitse T-painikkeella LOKERON TOIMINTA 
ja paina OK-painiketta. Valitse T-painikkeella 
LOKERO 2 KAYTTO ja valitse 

VAKIOLOKERO. Valitse OK. 

Laitteen virta katkeaa ja kytkeytyy 
automaattisesti. Odota, kunnes 
ohjauspaneelin nayttoon tulee teksti Valmis. 

Itov TTivaKa £ 入 eyxou, nairjGTE Menu (Mevou), 
nairiCTTE ▼ yia va £TTiar)|jav8T£ to 

CONFIGURE DEVICE (Aianopcpcoan 
auGKEung) Kai TTainaTE OK. naTr]GT£ ▼ yia va 
£TTiGri|Jav£T£ to SYSTEM SETUP (Pu0|jiGri 
auCTTrujaioq) Kai nairiaiE OK. 

riaTnaTE ▼ yia va £TTiCTri|Jav£T£ to TRAY 
BEHAVIOR (Zu|jn£pi(popa Sictkou) Kai 

TTairiCTTE OK. nair]GT£ T yia va £niar)|jav£T£ to 
TRAY 2 MODEL (Tunog Sigkou 2) Kai, air) 
auv£X£ia, ehiAe^te STANDARD TRAY 
(TuniKog oiaKog). nainaTE OK. 

To upoiov a(3nv£i Kai, cnr) auvEx^ia, ava(3£i 
aUTO|jaTa. riEpl|J£ ： V8T£ £Ujg OTOU £|JCpaVICTT£i 
CTTr)v o0ovr| tou TTivaKa £ 入 亡 yx°u to |jr)vu|ja 
Ready (Etoiijo). 

A kezelopanelen nyomja meg Menu gombot, 
majd a ▼ gombbal jelolje ki az ESZKOZ 
KONFIGURALASA lehetoseget, es vegul 
nyomja meg az OK gombot. Nyomja meg a 
▼ gombot a RENDSZERBEALLITAS 
kijelolesehez, majd nyomja meg az OK 
gombot. 

Nyomja meg a ▼ gombot a TALCA 
VISELKEDESE kijelolesehez, majd nyomja 
meg az OK gombot. Nyomja meg a T gombot 
a 2. TALCA TIPUSA kijelolesehez, majd 
valassza ki a SZOKASOS TALCA opciot. 
Nyomja meg az OK gombot. 

A keszulek automatikusan kikapcsol, majd 
visszakapcsol. Varjon, amfg megjelenik az 
Uzemkesz felirat a kezelopanel kijelzojen. 
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Persiapan. Paket ini berisi satu baki kertas 
tersuai HP, yang menampung kertas 
berukuran lebih kecil, berkisar dari 102 x 170 
mm (4,0 x 6,7 in) s/d 148 x 282 mm (5,8 x 11，1 
in). 


Keluarkan baki dari kotaknya. Lepas pita 
jingga dan sisipan kardus. 


Muat kertas. Ungkit pelepas yang terletak di 
pemandu kiri dan geser pemandu samping ke 
ukuran kertas yang benar. 


準備：このパッケージには、 HP カスタム用紙 
トレイが 1 つ含まれています。このカスタム 
用紙トレイは 、102 x170mm 〜148 x 282mm 
の小さめの用紙用です。 


トレイを箱から取り出します。トレイに付い 
ているオレンジ色のテープと段ボールを取り 
除きます。 


用紙をセツトします。左側の用紙ガイドのリ 
リースをつまみ、両側の用紙ガイドの位置を 
調整し、用紙サイズに合わせます。 


flawbiHflay. Byn ^MHai^Ta en Kimi K,afa3 
ernueMi 102 x 170 mm (4,0 x 6,7 akjmm) 
6acTan,148 x 282 mm (5,8 x 11,1 akdmm) 
fleniHri ayK；biMflaFbi 6ip HP 03repTinMejii K,afa3 
emueMfli Haya 6ap. 


HayaHbi ^opamaH 山 bifapbi け bi3. K|bi3FbmT 
capbi Tacnacbi MeH KapTOH K；biCTbipManapbiH 
山 6 山 in anbii-\bi3. 


I^afa3 canbii-^bi3. Con >KaK ； Gafbnraybi 山 Ta 
opHanacK；aH 6ocaiy TyTK；acbiH x^bicbin, GyMipniK 
6afbnraybi 山 Tapflbi flypbic K,afa3 emueMiHe 
flemH CbipfblTbll^bl3. 


否 hJ|. 0| 坤ヲ |X|0 彳 I 晉〇 ■! ^ HP 人卜舍邛 S°l 
吾入 I 哲 e 102x170mm 〇彳 I 人 H 148x282mm 彐フ I 
〇| 土 1 § 吾天|〇彳1勾 tfU ■し ich 


吾灭1哲晉卿し1[卜.手_〇1互却 
对フ HU ■し|功. 


号冽暑 S 舎し I 匚卜 . 芒!写王 S フ Ml 脱星己 I BII 
出畺舎堊 2 至扫〇彳剖&号冽丑フ I 平 I 犬 I 至盎 
7=1 妄奋しに卜 . 


Sagatavosana. Sis lesainojums satur vienu 
HP pielagota paplra paplati, kas satur 
mazakus paplra izmerus, diapazona no102 x 
170 mm (4,0 x 6,7 collas) Udz 148 x 282 mm 
(5,8 x 11,1 collas). 


Iznemiet paplati no kastes. Nonemiet oranzo 
lenti un iznemiet kartona ieliktni. 


lelieciet paplru. Saspiediet 
atvienotajmehanismu, kas atrodas uz kreisas 
vadotnes, un bldiet sanu vadotnes Udz 
pareizajam paplra lielumam. 


Parengimas. Siame pakete yra vienas 
HP pasirinktinis popieriaus deklas, kuriame 
laikomas mazesnio formato popierius, 
pradedant nuo102 x 170 mm (4,0 x 6,7 col.) 
iki 148x282 mm (5,8x11,1 col.). 


Isimkite deklq is dezes. Pasalinkite oranzin^ 
juostel^ ir kartono [deklq. 


[dekite popieriaus. Suimkite atlaisvinimo 
mechanizing, esantj kaireje kreipiklio puseje, ir 
pastumkite soninius kreipiklius atsizvelgdami [ 
popieriaus format 斗 


Klargjoring. Denne pakken inneholder en 
HP egendefinert papirskuff som rommer sma 
papirstorrelser fra 102 x 170 mm (4,0 x 6,7 
tommer) til 148 x 282 mm (5,8 x 11,1 tommer). 


Ta skuffen ut av esken. Fjern den oransje 
tapen og pappinnlegget. 


Legg i papir. rrykk pa utloseren som er 
plassert pa venstre skinne, og skyv 
sideskinnen til korrekt papirst 0 rrelse. 


Przygotowanie: Nimejsze opakowanie 
zawiera jeden podajnik arkuszy 
niestandardowego, ktory obstuguje papier o 
wymiarach od 102x 170 mm do148 x 282 mm. 


Wyjmij podajnik z opakowania. Usun 
pomaranczowq tasm^ ochronnq i wktadk^ 
kartonowq. 


Zataduj papier. Scisnij dzwigni^ zwalniajqcq 
na lewej prowadnicy, a nast^pnie rozsun 
prowad nice, dostosowujqc je do rozmiaru 
papieru. 


Bahasa Indonesia B^_ nw KawaK r°!:JiJo_l_ Latviski Lietuvi§kai Norsk Polski 
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Ungkit pelepas yang terletak di pemandu 
kertas belakang ke ukuran kertas yang benar. 


Muat kertas ke dalam baki. Pastikan bahwa 
tumpukan rata pada keempat sudutnya dan 
bagian atas tumpukan di bawah indikatortinggi 
maksimal. 


Pemasangan Keluarkan baki yang saat ini 
berada dalam posisi Baki 2. 


後部の用紙ガイドのリリースをつまみ、用紙 
ガイドの位置を調整し、用紙サイズに合わせ 
ます。 


トレイに用紙をセツトします。用紙束の四隅 
が偏りなく同じ高さになっていることを確認 
します。また、用紙束の高さが最大許容枚数 
インジケータを超えないようにしてください。 


取り付けトレイ 2 の位置に取り付けられて 
いるトレイを取り外します。 


ApTK；bi 6afbnraybi 山 Ta opHanaci^aH 

oocaiy TyTK^acbiH K ； bicbin, .qypbic K ； afa3 
eniiieMiHe flemH CbipfblTbllibl3. 


Hayafa napai^Tbi canbinbi3. Kjafa3 >KMHaFbi 
6apnbiK ； t©pt 6ypbi 山 b 旧 fla Teric >KaTbin, >KMHaK ； 
Ydi ey\ >KOfapfbi KepceTKi 山 TepfleH TQMeH 
opHanaci^aHb 旧 a k© 3 >KeTKi3iiii3. 


OpHaiy. Con Me3erre 2-Haya opHb 旧 flafbi 
HayaHbi 山 bifapbin anbinbi3. 


手 I 号号天 I 王 S フ lofl 晚星己 I BI 叫暑否吾2 
旦智〇彳刮&吾 x | 丑フ I 竿 I 犬 I 旦盎习妄舎し I 匚 h 


答入 I 哲〇彳 I 号冽暑し I 匚卜.号幻旬 Ul H 人1己 I フト 
a 舌 I 冽 a 卫妄〇1色トフ彳1丑•人 kd # a 王号 

号灭 I 暑ぜ〇憎 tr し I 匚卜_ 


包大 I s 邡号ス1哲2邛己 mi 汐仨吾幻哲昝冽 u 

し I 匚卜. 


Saspieaiet atvienotajmenamsmu, kas atrodas 
uz aizmugurejas paplra vadotnes, un bldiet to 
ITdz pareizajam paplra lielumam. 


levietojiet padeve paplru. Nodrosimet, lai 
paplra kaudzlte butu Udzena visos cetros 
sturos un lai kaudzltes augspuse butu zem 
maksimala augstuma indikatoriem. 


lerTkosana. Nonemiet paplati, kas paslaik 
atrodas pozTcija I'ray 2 (2. paplate). 


Suimkite atlaisvimmo mechanizmq, esantj ant 
gannio popieriaus kreipiklio, ir pastumkite 
atsizvelgdami i popieriaus formatq. 


Ideklq jdekite popieriaus. Isitikinkite, ar susnis 
yra lygi visuose keturiuose kampuose ir ar 
susnies virsus yra zemiau didziausio aukscio 
indikatorii|. 


[rengimas. Isimkite deklq, kuris siuo metu yra 
2 deklo vietoje. 


Trykk pa utl 0 seren som er plassert pa den 
bakre papirskinnen, og skyv den til korrekt 
papirstorrelse. 


し egg papiriskuffen. Kontroller at bunken er flat 
ved alle fire hjorner, og attoppen pa bunken er 
lavere enn indikatorene som viser maksimum 
hoyde. 


Installering. Fjern skuffen som er i skuff 2- 
posisjonen. 


Scisnij dzwigni^ zwalniajqcq na prowaamcy 
tylnej, a nast^pnie przesunjq, dostosowujqcjej 
potozenie do rozmiaru papieru. 


Wloz papier na tac§. Sprawdz, czy wszystkie 
cztery rogi pliku arkuszy sq utozony plasko i 
czy gora pliku znajduje si§ pomzej wskazniKa 
maksymalnej wysokosci pliku papieru. 


Instalacja: Wyjmij podajnik znajdujqcy si 空 
obecnie w potozeniu podajnika 2. 


elwQuoTJulrowaJqeg 
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Masukkan baki kertas tersuai ke dalam posisi 
Baki 2. 


トレイ 2 の位置に、カスタム用紙トレイを取 
り付けます。 


㊀ 3「epTmMeni eri 山 eMfli K ； apa3 HayacbiH 2-Haya 
OpHbIHa OpHaTbllibl3. 


吾ス I 哲 2 X[B\0]\ 人卜号邛 § 〇 | 号冽哲晉ぜ舎し | 

匚卜 • 


levietojiet pielagoto papTra paplati pozTcijaTray 
2 (2. paplate). 


[2 deklo vietq [dekite pasirinktin[ popieriaus 
deklq. 


Sett inn den egendefinerte papirskuffen i 
skuff 2-posisjonen. 


Umiesc podajnik arkuszy niestandardowych w 
pobzeniu podajnika 2. 


o 
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Siapkan untuk mencetak. Pada panel kontrol 
produk, tekan Menu, tekan T untuk menyorot 
CONFIGURE DEVICE [KONFIGURASI 
PERANGKAT], dan tekan OK. Tekan ▼ untuk 
menyorot SYSTEM SETUP [PENGATURAN 
SISTEM], dan tekan OK. 

印刷の 準備：コン トロールパネルで メニユ 
を押し、 ▼ を押して [ デバイスの設定 ] 
を選択して、 0K を押します。 ▼ を押して 
[ システムセツトアップ ] を選択し、 0K を押 
します。 


Tekan ▼ untuk menyorot TRAY BEHAVIOR 
[PERILAKUBAKI], dan tekan OK. Tekan ▼ 
untuk menyorot TRAY 2 MODEL [MODEL 
BAKI 2], kemudian pilih CUSTOM TRAY 
[BAKITERSUAI]. Tekan OK. 


▼ を押して [ トレイの設定 ] を選択し 、 OK 
を押します。 ▼ を押して [ トレイ 2 モデ 
ル ] を選択し、続けて [ カスタムトレイ]を 
選択します。 0K を押します。 


Bacbin 山 bifapyfa flaMb 旧 flay. BacK；apy 
naHeniHfle Menu (M03ip) TynMeciH, oflaH KemH 

▼ CONFIGURE DEVICE (KVPblJlFblHbl 
KOHOMryPAUM 只 JlAy ) epeKLueney y 山 iH 
6acbin, OK 6acbiiibi3. SYSTEM SETUP 
(>KYME I1APAMETP 门 EPI) epeK 山 eney y 山 iH 

▼ TYMMeciH >K8He OK 6acbllibl3. 

ej 却否 u |. 对 N&CHW mi * 署+亘卫▼晉 
音己 H &犬 I 干匀晉な王丑人 I 钍苹 OK 暑午音し I 
▼# 音己 H 人 I △刳誉を王丑人|色卜苹〇 K 
m ■し I 匚 h 


Sagatavosanas drukasanai. Uz vadlbas 
pane|a nospiediet Menu (Izvelne), nospiediet 
▼, lai izceltu CONFIGURE DEVICE 
(Konfiguret ierlci), un nospiediet OK (Labi). 
Nospiediet ▼, lai izceltu SYSTEM SETUP 
(Sistemas iestatljumi), pec tam nospiediet OK 
(Labi). 

Parenkite spausdinti. Valdymo pulte 
paspauskite Menu (meniu), paspauskite T ir 
pazymekite CONFIGURE DEVICE 
(konfigGruoti prietaisq), tada paspauskite OK 
(gerai). Paspauskite ▼ ir pazymekite SYSTEM 
SETUP (sistemos sqranka), tada paspauskite 
OK (gerai). 

Klargjore for utskrift. Trykk pa Meny pa 
kontrollpanelet, trykk pa f for a utheve 
KONFIGURER ENHET, og trykk pa OK. Trykk 
pa T for a utheve SYSTEMOPPSETT, og 
trykk pa OK. 


TRAY BEHAVIOR (HAYA T0PTIBI) 
epeK 山 eney y 山 iH ▼ TyMMeciH >K 0 He OK 
TYMMeciH 6acbihibi3. TRAY 2 MODEL (2-HAYA 
MOflEfll) TapMafbiH epeK 山 eney y 山 iH ▼ 
6acbin, oflaH KeMiH CUSTOM TRAY 
(㊀ 3 「 EPTIJ1MEJ1I HAYA) TyMMeciH 6acbih^bi3. 
OK TYMMeciH 6acbinbi3. 

▼晉音己 H 号 X | 哲马号晉な王丑人 | 色卜苹 OK 暑 
午眚し|匚卜.▼晉音己 H 吾 XI 哲2 晉没王丑人 I 
S 苹人削§〇1吾ス1哲昝 d 司哲し|[卜 . OK 署 

1=■百し I 匚 h 


Nospiediet T, lai izceltu TRAY BEHAVIOR 
(Paplates uzvedTba), pec tam nospiediet OK 
(Labi). Nospiediet T, lai izceltu TRAY 2 
MODEL (2. paplates modelis), un tad 
izvelieties CUSTOM TRAY (Pielagota 
paplate). Nospiediet OK (Labi). 

Paspauskite ▼ ir pazymekite TRAY 
BEHAVIOR (deklo veikimas), tada 
paspauskite OK (gerai). Paspauskite T ir 
pazymekite TRAY 2 MODEL (2 deklo modelis), 
tada pasirinkite CUSTOM TRAY (pasirinktinis 
deklas). Paspauskite OK (gerai). 

Trykk pa ▼ for a utheve 
SKUFFREAKSJONER, og trykk pa OK. Trykk 
pa ▼ for a utheve SKUFF 2-MODELL, og velg 
deretter EGENDEFINERT SKUFF. Trykk pa 

OK. 


Przygotowanie do drukowania: Na panelu 
sterowania nacismj przycisk Menu i przycisk 
▼, aby zaznaczyc opcj§ KONFIGURACJA 
URZ^DZENIA, a nast^pnie nacisnij przycisk 
OK. Nacisnij przycisk ▼, aby zaznaczyc opcj^ 
USTAWIENIA SYSTEMU, a nast 印 nie 
nacisnij przycisk OK. 


Nacisnij przycisk ▼ aby zaznaczyc opcj 空 
DZIALANIE PODAJNIKA, a nast^pnie nacisnij 
przycisk OK. Nacisnij przycisk ▼ aby 
zaznaczyc opcj§ RODZAJ PODAJNIKA 2, a 
nast^pnie nacisnij przycisk 
NIESTANDARDOWY. Nacisnij przycisk OK. 
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Produk secara otomatis dimatikan kemudian 
dihidupkan. Tunggu hingga Ready [Siap] 
muncul pada layar panel kontrol. 


し epaskan aksesori. Tarik keluar baki kertas 
tersuai dari produk. 


Pasang kembali baki kertas standar. 


プリンタの電源が自動的にリセツトされま 
す。 コン ト ロールパネルに [ 印字可]と表 
示されるまで待ちます。 


アクセサリの取り外し：プリンタからカスタ 
ム用紙トレイを取り外します。 


標準の用紙トレイを元通りに取り付けます。 


㊀ him aBTOManbi Typfle e 山 in, K,ama 
Kiocbmaflbi. BacK；apy naHeniHfle Ready 
(^aMbiH) >Ka3ybi LUbifapbinFaHLua Kyiiiii3. 


KepeK-JKapaKjTapflbi aiibi^bi3. ㊀ 3repTinMejii 
HayaHbi ©HiMHeH TapTbin 山 bifapbinbi3. 


CTaHflapTTbi K ； apa3 HayacbiH K,aPiTa 
0pHaTblh^bl3. 


刻罟 0| 灭 I •号 2 至冽トフトヲ=12し I 匚 h 灭 ■ IN & [I 

△#51|〇1〇1|否叫フトし卜时 mm フ I 功己141人 I 
〇 


早舍吾呈是己 I 哲し1匚卜.刻吾〇彳 I 人 H 人!•号4 s 旬 
吾哲晉冽しに卜. 


丑否号幻哲耆匚卜人 I 包犬1暂し I 功. 


lekarta automatiski izsledzas un pec tarn atkal 
iesledzas. Pagaidiet, fldz uz vadlbas pane]a 
displeja paradas Ready (Gatavs). 


Nonemiet papildpiederumu. Izvelciet 
pielagoto paplra paplati no iekartas. 


No jauna ierlkojiet standarta paplra paplati. 


Gaminys automatiskai isjungiamas ir vel 
jjungiamas. Palaukite, kol valdymo pulto 
ekrane pasirodys Ready (parengta). 


NuimKite priedq. Istraukite pasirinktin[ 
popieriaus deklq is gaminio. 


Vel [taisykite standartin[ popieriaus deklq. 


Produktet vil automatisk sla seg av og deretter 
pa igjen. Vent til Klar vises i 
kontrollpanelvinduet. 


Fjem ekstrautstyret. Trekk den egendefinerte 
papirskuffen ut av produktet. 


Installer standardpapirskuffen pa nytt. 


Urz^dzenie automatycznie wyt^czy si§, a 
nast^pnie wt^czy si 空 ponownie. Zaczekaj, az 
na wyswietlaczu panelu sterowania pojawi si^ 
komunikat Gotowe. 


Demontaz wyposazenia dodatkowego. 
Wyjmij podajnik arkuszy niestandardowych z 
urzqdzenia. 


Zainstaluj ponownie standardowy pojemnik na 
papier. 


elweuoTJulrowaJqeg 
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Pada panel kontrol produk, tekan Menu, tekan 
▼ untuk menyorot CONFIGURE DEVICE 
[KONFIGURASIPERANGKAT], dan tekan 
OK. Tekan ▼ untuk menyorot SYSTEM 
SETUP [PENGATURANSISTEM], dan tekan 
OK. 


Tekan ▼ untuk menyorot TRAY BEHAVIOR 
[PERILAKUBAKI], dan tekan OK. Tekan ▼ 
untuk menyorot TRAY 2 MODEL [MODEL 
BAKI 2], kemudian pilih STANDARD TRAY 
[BAKISTANDAR]. Tekan OK. 


Produk secara otomatis dimatikan kemudian 
dihidupkan. Tunggu hingga Ready [Siap] 
muncul pada layar panel kontrol. 


コントロールパネルで メニュー を押し、 

▼ を押して [ デバイスの設定 ] を選択して、 

0K を押します。 ▼ を押して[システムセ 
ットアップ ] を選択し、 0K を押します。 

▼ を押して [ トレイの設定 ] を選択し、 OK 
を押します。 ▼ を押して[トレイ 2 モデ 
ル ] を選択し、続けて [ 標準トレイ]を選択 
します。 0K を押します。 

プリンタの電源が自動的にリセツトされま 
す。コントロールパネルに[印字可 ] と表 
示されるまで待ちます。 

Baci^apv naHeniHfle Menu (M03ip) TynMeciH, 
oflaH KetiiH ▼ CONFIGURE DEVICE 
(KVPbinfbiHbi KOHOMrypAUM 只 nAy) 
epeKLueney y 山 iH 6acbin, OK 6acbinbi3. 

SYSTEM SETUP (>KYME nAPAMETPflEPI) 
epeKiueney y 山 iH ▼ TynMeciH >K 0 He OK 

TynMeciH 6aCblHbl3. 

TRAY BEHAVIOR (HAYA T0PTIBI) 
epeKiueney y 山 旧 ▼ TyMMeciH >K 0 He OK 

TYMMeciH 6acbihibi3. TRAY 2 MODEL (2-HAYA 
MOflEfll) TapMafbiH epeKLueney y 山 iH ▼ 

6acbin, OflaH KePiiH STANDARD TRAY 
(CTAHflAPTTbl HAYA) TyMMeciH 6acbi 非 13 . 

OK TyMMeciH 6acbinbi3. 

©him aBTOMaubi Typfle e 山 in, K^ama 
Kpcbmaflbi. BacK；apy naHeniHfle Ready 
(flakibiH) >Ka3ybi nibiFapbiiiFaHLua KyTini3. 

刻〇彳扭〇彳 1 人 H 洲苷暑 午豆卫▼晉音己 H &犬 1 干包 
#な王丑人 1 嵆 苹〇 K 暑午昌し l [ K ▼晉音己 H 
人 1△ 刳智§昝な丕丑人 I 智苹 OK 暑牛眚し卜 . 

▼晉音己 H 号冽哲铒吾晉な王丑人 Ith 苹 OK 喜 
午眚し | [ 卜.▼晉音己 H 吾天|哲 2 も卜丕丑人 | 

色卜苹丑否吾幻 & 晉乜司暂しに卜 . OK 喜平音し I 

nmo\ 符号 2 呈冽妇匚 i ■ フトヲ彳智し i [ h 刻〇彳冴 [ i 
△ 晉剖〇 1 〇彳 1 否叫フト L|-E|-y- 晰天 | フ | 匚卜己 141 人 1 

Uz vadloas paneja nospiediet Menu (Izvelne), 
nospiediet ▼, lai izceltu CONFIGURE 

DEVICE (Konfiguret ierlci), un nospiediet OK 
(Labi). Nospiediet ▼, lai izceltu SYSTEM 

SETUP (Sistemas iestatljumi), pec tarn 
nospiediet OK (Labi). 

Nospiediet ▼， lai izceltu TRAY BEHAVIOR 
(Paplates uzvedTba), pec tam nospiediet OK 
(Labi). Nospiediet T, lai izceltu TRAY 2 

MODEL (2. paplates modelis), un tad 
izvelieties STANDARD TRAY (Standarta 
paplate). Nospiediet OK (Labi). 

lekarta automatisKi izsledzas un pec tam atkal 
iesledzas. Pagaidiet, ITdz uz vadlbas paneja 
displeja paradas Ready (Gatavs). 

Valdymo pulte paspauskite Menu (meniu), 
paspauskite T ir pazymekite CONFIGURE 
DEVICE (konfigGruoti prietaisq), tada 
paspauskite OK (gerai). Paspauskite ▼ ir 
pazymekite SYSTEM SETUP (sistemos 
sqranka), tada paspauskite OK (gerai). 

Paspauskite ▼ ir pazymekite TRAY 

BEHAVIOR (deklo veikimas), tada 
paspauskite OK (gerai). Paspauskite T ir 
pazymekite TRAY 2 MODEL (2 deklo modelis), 
tada pasirinkite STANDARD TRAY 
(standamms deklas). Paspauskite OK (gerai). 

Gaminys automatiskai isjungiamas ir vel 
jjungiamas. Palaukite, kol valdymo pulto 
ekrane pasirodys Ready (parengta). 

Trykk pa Meny pa kontrollpanelet, trykk pa T 
for a utheve KONFIGURER ENHET, og trykk 
pa OK. Trykk pa ▼ for a utheve 
SYSTEMOPPSETT, og trykk pa OK. 

Trykk pa ▼ for a utheve 

SKUFFREAKSJONER, og trykk pa OK. Trykk 
pa ▼ for a utheve SKUFF 2-MODELL, og velg 
deretter STANDARDSKUFF. Trykk pa OK. 

Produktet vil automatisk sla seg av og deretter 
pa igjen. Vent til Klar vises i 
kontrollpaneivinduet. 

Na panelu sterowania nacisnij przycisk Menu i 
przycisk ▼, a by zaznaczyc opcj§ 
KONFIGURACJA URZ^DZENIA, a nast^pnie 
nacisnij przycisk OK. Nacisnij przycisk ▼, a by 
zaznaczyc opc め USTAWIENIA SYSTEMU, a 
nast^pnie nacisnij przycisk OK. 

Nacisnij przycisk ▼ a by zaznaczyc opcj§ 
DZIALANIE PODAJNIKA, a nast 印 nie nacisnij 
przycisk OK. Nacisnij przycisk ▼ a by 
zaznaczyc opcj§ RODZAJ PODAJNIKA 2, a 
nast^pnie nacisnij przycisk PODAJNIK 
STANDARDOWY. Nacisnij przycisk OK. 

Urz^dzenie automatycznie wyt^czy si 空 ， a 
nast^pnie wtqczy si^ ponownie. Zaczekaj, az 
na wyswietlaczu panelu sterowania pojawi si 空 
komunikat Gotowe. 
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Preparagao: Esse pacote contem uma 
bandeja de papel personalizada HP ， que 
suporta papeis de tamanhos menores que 
variam entre 102 x 170 mm (4,0 x 6,7 pol.) a 
148x282 mm (5,8 x 11,1 pol.). 


Remova a bandeja da caixa. Remova a fita de 
cor laranja e o encarte de papelao. 


Carregue o papel. Aperte a alavanca de 
liberagao que esta localizada na guia 
esquerda e deslize as guias laterals para o 
tamanho de papel correto. 


Pregatire. Acest pachet contine o tava pentru 
hartie personalizata HP, care poate gazdui 
hartie de dimensiuni reduse, de la 102 x 170 
mm (4,0 x 6,7 in) la 148 x 282 mm (5,8 x 11,1 
in). 


Scoateti tava din cutie. Indepartati banda 
portocalie §i cartoanele. 


fncarcati hartie. Strangeti declansatorul 
localizat pe ghidajul stang si glisati ghidajele 
laterale pentru a corecta dimensiunea hartiei. 


noflroTOBKa. B ynaKOBKe HaxoflMTC 只 oamh 
H ecTaH,qapTHbiM jiotok HP flna 6yMa「n Manbix 
cjDopMaTOB ot 102 x 170 mm flo 148 x 282 mm. 


M3BJ16KHT6 JIOTOK M3 KOpo6KM. Yflanme 
opaH>KeByK) neHTy m KapTOHHyK) BCTaBKy. 


3arpy3me SyMary. Ha>KMMTe cjDMKCupyKDLUiMM 
pbinar Ha neBOM HanpaBJijRHDinen m 
OT perynupyrne 6oKOBbie HanpaBnajOLi^ne b 
cooTBeTCTBMM c 中 opMaTOM 6yMam. 


Priprema. U ovom paketu nalazi se jedno 
HP leziste za prilagoden format papira u koje 
staju manji rormati papira, od 102 x 170 mm 
(4,0 x 6,7 in) do148 x 282 mm (5,8 x 11,1 in). 


Izvadite leziste iz kutije. Uklonite narandzastu 
traku i kartonski umetak. 


Umetnite papir. Stisnite rucicu za otpustanje 
na levoj voaici za koverte, zatim pomerite 
bocne vodice u polozaj za zeljeni format 
papira. 


Priprava. Toto balenie obsahuje jeden 
volitelny zasobnik na papier znacky HP, do 
ktoreho sa zmestia mensie velkosti papiera od 
102 x 170 mm (4,0 x 6,7 palcov) az po148 x 
282 mm (5,8 x 11,1 palcov). 


Zasobnik vyberte zo skatule. Vyberte 
oranzovu pasku a kartonovu viozku. 


Vlozte papier. Zatlacte na uvolnovaci prvok, 
ktory sa nachadza na lavom vodiacom prvku a 
posunte bocne vodiace prvky na spravnu 
velkost’ papiera. 


Priprava. Ta paket vsebuje en HP-jev pladenj 
za papir po meri, v katerega je mogoce naloziti 
manjse velikosti papirja v obsegu od 102 x 170 
mm (4,0 x 6,7 palca) do148 x 282 mm (5,8 x 
11,1 palca). 


Vzemite pladenj iz skatle. Odstranite oranzen 
trak in kartonasti vlozek. 


Nalozite papir. Stisnite gumb za sprostitev na 
levem vodilu in stranski vodili potisnite na 
ustrezno velikost papirja. 


Forberedelser: Den har forpackningen 
innehaller ett HP-fack for eget pappersformat 
med mindre pappersstorlekar fran 102 x 170 
mm (4,0 x 6,7 turn) till 148 x 282 mm (5,8 x 11，1 
turn). 


Ta ut facket ur kartongen. Ta bort den 
orangefargade tejpen och pappskivan. 


Lagg i papper. Tryck in sparren pa vanstra 
pappersledaren och dra sidoledarna till ratt 
pappersstorlek. 


m^il^naij wimauihsnau 诗っ 
n^KpnHuuiinTwu^ua^'ija^ HP 

102 x 170 m\. (4.0 x 6.7 ui) 
n>)148x282 mj. (5.8 x 11.1 d つ） 


unfn^aan^nnnaaxi つ ^? 

命 mluaan 


^nu(?fnu s ijn'O s lvnvnnu s uuni5in , 5K(5nHvinn^a>3 
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Aperte a alavanca de liberagao que esta 
localizada na guiade papel posterior e deslize- 
a para o tamanho de papel correto. 


Carregue papel na bandeja. Certifique-se d 
que a pilha esta plana em todos os quatro 
cantos e que a parte superior da pilha esta 
abaixo dos indicadores de altura maxima. 


Instalagao: Remova a bandeja que no 
momento esta na posigao Bandeja 2. 


Strangeti declansatorul localizat pe ghidajul 
din spate al hartiei $i glisati-l pentru a corecta 
dimensiunea hartiei. 

Incarcati hartie Tn tava. Asigurati-va ca stiva 
este egalata la toate cele patru colturi si ca 
partea superioara a stivei este sub indicatorii 
de Tnaltime maxima. 

Instalare Scoateti tava care se afla in prezent 
Tn pozitia pentru Tava 2. 

Ha>KMMTe 中 MKCMpyK)U4MPi pbNar Ha 3aflHe 卩 
HanpaBrmK) 叫 eM 6yMarn m OTperynnpyMTe ee 
b cooTBeTCTBMM c 中 opiviaTOM 6yMarn 

3arpy3me 6yiviary b jiotok. ySeflmecb, hto hm 
oflMH M3 neTbipex yrxiOB CTonKM He comyT, a 
Bepx CTonKM HaxoflMTC 只 HM>Ke yKa3aTenen 

MaKCMMailbHOM BbICOTbl. 

YCTaHOBKa GhMMMTG JIOTOK, yCTaHOBJieHHblM 

B n0J10>KeHMM JlOTKa 2. 

Stisnite rucicu za otpustanje na zadnjoj vodici 
za koverte, zatim je pomerite do polo 乏 aja za 
zeljeni format papira. 

Umetnite papir u leziste. Proverite da li 
naslagani papir lezi ravno u lezistu, poravnat u 
sva cetiri ugla, kao i to da ne prelazi indikatore 
za maksimalnu visinu papira. 

Instalacija Uklonite leziste koje se trenutno 
nalazi na mestu za leziste 2. 

Zatlacte na uvolnovacf prvok, ktory sa 
nachadza na zadnej strane vodiaceho prvku 
papiera a posunte ho na spravnu velkost' 
papiera. 

Do zasobnfka vlozte papier. Uistite sa, ze stoh 
papiera je rovny vo vsetkych styroch rohoch a 
ze sa horna strana stohu nachadza pod 
indikatormi maximalnej vysky. 

Instalacia Vyberte zasobnfk, ktory sa prave 
nachadza v pozfcii zasobnika 2. 

Stisnite gumb za sprostitev na zadnjem vodilu 
za papir in vodilo potisnite na ustrezno velikost 
papirja. 

V pladenj nalozite papir. Poskrbite, da je 
svezenj raven v vseh stirih kotih in da je njegov 
vrh pod oznakami za najvecjo visino. 

Namestitev. Odstranite pladenj, ki je trenutno 
v polozaju pladnja 2. 

Tryck in sparren pa den bakre pappersledaren 
och dra den till ratt pappersstorlek. 

Fyll pa papper i facket. Kontrollera att bunten 
ligger platt i alia fyra horn och att bunten inte 
overstiger markorerna for maxhojden. 

Installation ra bort det fack som for 
narvarande ar i placeringen fack 2. 

ni?ianaaRvi(innun e 3K(5ni!M?nuvia\)uaKiaau s lviivn 
n u u in ¢1 n ラビ (?n hvi q n 请 a 

mu s ua^ilnn , i^n^iu(?i*3'0uati?inuuu s ua^Lln 
n % un 时 Uj 每〇 1 n u m ラ a >3 an m i 包 ¢ 1 o ph n 奇〇奇〇 ¢1 

fiTifiPun'O 2 aan 
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Insira a bandeja de papel personalizada na 
posigao Bandeja 2. 


Para preparar a impressao: No painel de 
controle, pressione Menu, pressione ▼ para 
destacar CONFIGURAR DISPOSITIVO, e 
pressione OK. Pressione ▼ para destacar 
CONFIGURAgAO DE SISTEMA, e pressione 
OK. 


Pressione ▼ para destacar 
COMPORTAMENTO DA BANDEJA, e 
pressione OK. Pressione ▼ para destacar 
MODELO BANDEJA 2 e, em seguida, 
selecione BANDEJA PERSONALIZADA. 
Pressione OK. 


Introduceti tava pentru hartie personalizata in 
pozitia pentru Tava 2. 


Pregatirea pentru imprimare. Pe panoul de 
control, apasati Menu (Meniu), apasati ▼ 
pentru a evidentia CONFIGURE DEVICE 
(Configurare echipament) si apasati OK. 
Apasati ▼ pt. a evidentia SYSTEM SETUP 
(Configurare sistem) si apasati OK. 


Apasati ▼ pt. a evidentia TRAY BEHAVIOR 
(Comportament tava) si apasati OK. Apasati 
▼ pentru a evidentia TRAY 2 MODEL (Model 
tava 2) si apoi selectati CUSTOM TRAY (Tava 
personalizata). Apasati OK. 


YcTaHOBme HecTaHflapTHbiM jiotok b 
nono>KeHMe noTKa 2. 


noflroTOBKa k nenaTM. Ha naHenn 
ynpaBJieHna Ha>KMMTe MeHio, 3aieM Ha>KMMTe 
▼, HTo6bi BbiflenMTb nyHKT HACTPOl/IKA 
YCTPOMCTBA, m Ha>KMme OK. Ha>KMme T, 
HToSbi BbiflexiMTb nyHKT HACTPOl/IKA 
CMCTEMbl, m Ha>KMme OK. 


Ha>KMMTe ▼, HTOSbl Bblflenmb nyHKT PE>KMM 
PABOTbl JIOTKA, m Ha>KMMTe OK. Ha>KMme 
▼, HTo6bi Bbifle/iMTb nyHKT MOflEflb JIOTKA 
2, m Bbi6epme HECTAHflAPTHbIM JIOTOK. 
Ha>KMMTe KJiaBMLuy OK. 


Umetnite leziste za prilagoden format papira 
na mesto za leziste 2. 


Do pozfcie zasobnika 2 viozte volitelny 
zasobnfk na papier. 


Vstavite pladenj za papir po meri v polozaj 
pladnja 2. 


Priprema za stampanje. Na kontrolnoj tabli 
pritisnite Menu (Menu), pritisnite ▼ da biste 
oznacili CONFIGURE DEVICE (Konfigurisanje 
ureaaja), zatim pritisnite dugme OK. Pritisnite 
▼ da biste oznacili SYSTEM SETUP 
(Podesavanje sistema), zatim pritisnite dugme 
OK. 

Priprava na tlac. Na ovladacom paneli stlacte 
tlacidlo Menu (Ponuka), stlacenfm ▼ oznacte 
polo 之 ku CONFIGURE DEVICE 
(KONFIGUROVAT ZARIADENIE) a stlacte 
tlacidlo OK. Stlacenfm tlacidla ▼ oznacte 
polo 之 ku SYSTEM SETUP (NASTAVENIE 
SYSTEMU) a stlacte tlacidlo OK. 

Priprava na tiskanje. Na nadzorni plosci 
pritisnite Menu (Meni), s tipko ▼ oznacite 
CONFIGURE DEVICE (Konfiguracija 
naprave) in pritisnite OK (V redu). S tipko ▼ 
oznacite SYSTEM SETUP (Nastavitev 
sistema) in pritisnite OK (V redu). 


Pritisnite ▼ da biste oznacili TRAY 
BEHAVIOR (Ponasanje lezista), zatim 
pritisnite dugme OK. Pritisnite ▼ da biste 
oznacili TRAY 2 MODEL (Model lezista 2), 
zatim izaberite stavku CUSTOM TRAY 
( し eziste za prilagoden format papira). Pritisnite 
dugme OK. 

Stlacenfm tlacidla ▼ oznacte polozku TRAY 
BEHAVIOR (SPRAVANIE SA ZASOBNIKA) a 
stlacte tlacidlo OK. Stlacenfm tlacidla ▼ 
oznacte polozku TRAY 2 MODEL (MODEL 
ZASOBNfKA 2) a potom vyberte polozku 
CUSTOM TRAY (VLASTNY ZASOBNIK). 
Stlacte tlacidlo OK. 

S tipko ▼ oznacite TRAY BEHAVIOR 
(Delovanje pladnja) in pritisnite OK (V redu). S 
tipko ▼ oznacite TRAY 2 MODEL (Model 
pladnja 2) in nato izberite CUSTOM TRAY 
(Pladenj po meri). Pritisnite OK (V redu). 


Satt i facket for eget pappersformat i 
placeringen fack 2. 


Forbereda for utskrift. Tryck pa Meny pa 
kontrollpanelen, tryck pa 'f for att markera 
KONFIGURERA ENHET och tryck sedan pa 
OK. Tryck pa T for att markera 
SYSTEM INSTALLNINGAR och tryck pa OK. 


Tryck pa ▼ for att markera 
FACKINSTALLNING och tryck pa OK. Tryck 
pa ▼ for att markera FACK 2 MODELL och valj 
sedan EGET FACK. Tryck pa OK. 


lctm^iu < 3*3^n , 3^(?ni!muunnviu^ua'0 s lu(?inimu\i 

2 


uuuw^fmufijj fi(?i Menu (mu) nm ▼ 
i^iaiuu CONFIGURE DEVICE 

ua つ nui OK ( 例 naa) nA ▼ maiuu 

SYSTEM SETUP OK 

((Jinao) 


m ▼ maiuu TRAY BEHAVIOR ( 含 rmonaa 
nn の） OK (aina>3) n^i▼ maiuu TRAY 2 
MODEL (uuufn(5i2) iiaQiaan CUSTOM 
TRAY (m(?uiuufinMU(5ua\)) nui OK (Pinao) 
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〇 produto desligara e ligara em seguida Remova o acessorio. Puxe a bandeja de 

automaticamente. Aguarde ate aparecer papel personalizada para fora do produto. 

Pronto no visor do painel de controle. 


Produsul se opreste si apoi porneste automat. 
Asteptati pana cand pe ecranul panoului de 
control a pa re mesajul Ready (Gata). 


M3flenne aBTOMaTMHeCKM BblKJlJOHUTCJR M 
BKJIKDHMTCa. flOflC^KflMTe, nOKa Ha 3KpaHe 
naHenn ynpaBJieHkisq no 只 bmtc 只 cjiobo I~otob. 


Indepartarea accesoriului. Scoateti tava 
pentru hartie personalizata din produs. 


CHMMMTe flOnOJIHMTeJlbHOe yCTpOMCTBO. 
BblflBMHbTe HeCTaHflapTHbIM JIOTOK M3 

只 . 


Uredaj ce se automatski iskljuciti i ponovo 
pokrenuti. Sacekajte da se na displeju 
kontrolne table pojavi poruka Ready 
(Spreman). 


Produkt sa automaticky vypne a potom zapne. 
Pockajte, kym sa na displeji ovladacieho 
panela nezobrazi Ready (Pripravene). 


Uklanjanje dodatnog lezista. Izvucite leziste 
za prilagoden format papira iz uredaj a i 
uklonite papir. 


Vyberte prislusenstvo. Volitelny zasobnik na 
papier vytiahnite z produktu. 


Naprava se samodejno izklopi in znova vklopi. Odstranite pripomocek. Izvlecite pladenj za 
Pocakajte, da se na zaslonu nadzorne plosce papir po meri iz naprave. 
prikaze Ready (V pripravljenosti). 


Produkten slas automatiskt av och sedan pa Ta bort tillbehoret. Dra ut facket for eget 

igen. Vanta tills Redo visas i teckenfonstret pa pappersformat fran produkten. 

skrivarens kontrollpanel. 


naoiqiln ラ {nofncnniKpnifmuurinvmuua^ 
Ready (v^aw) ihinguuqauwo aan^nnmla^^jJiAi 

pnufijj 



Reinstale a bandeja de papel padrao. 


Reinstalati tava pentru hartie standard. 


YcTaHOBme CTaHflapTHbm jiotok. 


Vratite standardno leziste za papir. 


Opatovne nainstalujte bezny zasobnik na 
papier. 


Znova namestite pladenj za standardni papir. 


Satt tillbaka standardpappersfacket. 
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No painel de controle, pressione Menu, 
pressione ▼ para destacar CONFIGURAR 
DISPOSITIVO, e pressione OK. Pressione 1 
para destacar CONFIGURAQAO DE 
SISTEMA, e pressione OK. 


Pressione ▼ para destacar 
COMPORTAMENTO DA BANDEJA, e 
pressione OK. Pressione ▼ para destacar 
MODELO BANDEJA 2 e, em seguida, 
selecione BANDEJA PAD RAO. Pressione 
OK. 


〇 produto desligara e ligara em seguida 
automaticamente. Aguarde ate aparecer 
Pronto no visor do painel de controle. 


Pe panoul de control, apasati Menu (Men 旧)， 
apasati ▼ pentru a evidentia CONFIGURE 
DEVICE (Configurare echipament) si apasati 
OK. Apasati T pt. a evidentia SYSTEM 
SETUP (Configurare sistem) §i apasati OK. 


Apasati ▼ pt. a evidentia TRAY BEHAVIOR 
(Comportament tava ) が apasati OK. Apasati 
▼ pentru a evidentiaTRAY 2 MODEL (Model 
tava 2) si apoi selectati STANDARD TRAY 
(Tava standard). Apasati OK. 


Produsul se opreste apoi porneste automat. 
Asteptati pana cand pe ecranul panoului de 
control apare mesajul Ready (Gata). 


Ha naHenn ynpaBneHna Ha>KMMTe MeHK), 
3aTeM Ha>KMMTe ▼, HT 06 bl BblfleJlMTb nyHKT 
HACTPOMKA YCTPOMCTBA, m Ha>KMMTe 
OK. Ha>KMme T, HTo6bi Bbiflenmb nyHKT 
HACTPOMKA CMCTEMbl, m Ha>KMme OK. 


Ha>KMMTe ▼, HTo6bi Bbiflenmb nyHKT PE>KMM 
PABOTbl JIOTKA, m Ha>KMMTe OK. Ha>KMMTe 
▼, HTo6bi BbiflenMTb nyHKT MOflEJIb JIOTKA 
2, m Bbi6epme CTAHflAPTHbIM JIOTOK. 
Ha>KMme KnaBmuy OK. 


M3flenne aBTOMaTunecKM BbiKiiJOHmcfl m 
BKJitOHMTCfl. rioflo^me, noKa Ha 3KpaHe 
naHenn ynpaBiieHMsq no 只 bmtc 只 cjiobo I~otob. 


Na kontrolnoj tabli pritisnite Menu (Menu), 
pritisnite ▼ da biste oznacili CONFIGURE 
DEVICE (Konfigurisanje uredaja), zatim 
pritisnite dugme OK. Pritisnite T da biste 
oznacili SYSTEM SETUP (Podesavanje 
sistema), zatim pritisnite dugme OK. 


Pritisnite ▼ da biste oznacili TRAY 
BEHAVIOR (Ponasanje lezista), zatim 
pritisnite dugme OK. Pritisnite ▼ da biste 
oznacili TRAY 2 MODEL (Model lezista 2), 
zatim izaberite stavku STANDARD TRAY 
(Standardno leziste). Pritisnite dugme OK. 


Uredaj ce se automatsKi iskijuciti i ponovo 
pokrenuti. Sacekajte da se na displeju 
kontrolne table pojavi poruka Ready 
(Spreman). 


Na ovladacom paneli stlacte tlacidlo Menu 
(Ponuka), stlacenfm T oznacte polozku 
CONFIGURE DEVICE (KONFIGUROVAT 
ZARIADENIE) a stlacte tlacidlo OK. Stlacenfm 
tlacidla ▼ oznacte polozku SYSTEM SETUP 
(NASTAVENIE SYSTEMU) a stlacte tlacidlo 
OK. 

Na nadzorni plosci pritisnite Menu (Meni), s 
tipko ▼ oznacite CONFIGURE DEVICE 
(Konfiguracija naprave) in pritisnite OK (V 
redu). S tipko ▼ oznacite SYSTEM SETUP 
(Nastavitev sistema) in pritisnite OK (V redu). 


Stlacenfm tlacidla ▼ oznacte polozku TRAY 
BEHAVIOR (SPRAVANIE SAZASOBNIKA) a 
stlacte tlacidlo OK. Stlacenfm tlacidla ▼ 
oznacte polozku TRAY 2 MODEL (MODEL 
ZASOBNlKA 2) a potom vyberte polozku 
STANDARD TRAY (BEZNY ZASOBNlK). 
Stlacte tlacidlo OK. 

S tipko ▼ oznacite TRAY BEHAVIOR 
(Delovanje plaanja) in pritisnite OK (V redu). S 
tipko ▼ oznacite TRAY 2 MODEL (Model 
pladnja 2) in nato izberite STANDARD TRAY 
(Standardni pladenj). Pritisnite OK (V redu). 


Produkt sa automaticky vypne a potom zapne. 
Pockajte, kym sa na displeji ovladacieho 
panela nezobrazi Ready (Pripravene). 


Naprava se samodejno izklopi in znova vklopi. 
Pocakajte, da se na zaslonu nadzorne plosce 
prikaze Ready (V pripravljenosti). 


Tryck pa Meny pa kontrollpanelen, tryck pa ▼ 
for att markera KONFIGURERA ENHET och 
tryck sedan pa OK. Tryck pi ▼ for att markera 
SYSTEM IN STALLNIN GAR och tryck pa OK. 


Tryck pa ▼ for att markera 
FACKINSTALLNING och tryck pa OK. Tryck 
pa ▼ for att markera FACK2 MODELL och valj 
sedan STANDARDRACK. Tryck pa OK. 


Produkten slas automatiskt av och sedan pa 
igen. Vanta tills Redo visas i teckenfonstret pa 
skrivarens kontrollpanel. 


uuuW'OfmuPiJj m Menu (mu) ▼ maiuu 
CONFIGURE DEVICE 
u 含つ ntn OK (^ina^) nui▼ maiuu SYSTEM 
SETUP (mi^Finituij) “含つ m OK 


▼ maiuu TRAY BEHAVIOR (anwni^a^ 
m(5i) uaQfiPi OK (cnnao) m T maiuu TRAY 2 
MODE (uuum(5i2) u^hman STANDARD 
TRAY r\^\ OK ((nnao) 


mlaa 负 含つ tU の yhamaaT の £ja(?iTiam 

Ready (v^aw) ihinguugauwo 
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準備。本套件包含一個 HP 自訂進紙匣，可容 
納較小的紙張，從 102 x 170 公釐 （ 4.0 x 6.7 
吋）到 148x282 公釐 （ 5.8 x 11.1 吋）皆可。 


從包裝盒中取出紙匣。去除橙色膠帶與紙板插 
入物0 


裝入紙張。按壓左側導板上的釋放柄 
側邊導板滑至正確的紙張大小。 


然後將 


Hazirlik. Bu paket, boyutlari 102 x 170 mm 
(4,0 x 6,7 ing) ile 148 x 282 mm (5,8 x 11，1 ing) 
arasinda degi^en kuguk kagitlar alan bir adet 
HP ozel kagit tepsisi igerir. 


Tepsiyi kutudan gikarin. Turuncu bandi ve 
karton dolgulari gikarin. 


Kagit yukleyin. Soldaki kilavuzda bulunan 
sabitleyiciyi sikistirin ve yan kilavuzlari dogru 
kagit boyutuna getirin. 


niflroTOBKa. Y i^bOMy naKyBaHHi MicTMTbc 只 
oflMH jiotok HP flrm HecTaHflapTHoro nanepy 
MeHiuoro po3Mipy: Bifl 102 x 170 mm flo 148 x 
282 mm. 


BkiMMiTb jiotok i3 KopoSKM. 3HiMiTb opaH>KeBy 
dpiHKy Ta KapTOHHy BdaBKy. 


3aBaHTa>KeHHfl nanepy. HaTMCHiTb Ha 
cjDiKcaTop Ha niBOMy perynsRTopi Ta BCTaHOBiTb 
6iHHi peryrmTopM BiflnoBiflHO flo po3Mipy 
nanepy. 


Chuan bj. Goi san pham nay bao gom khay 
giay tuy chinh HP, khay nay giu* difdc cac kho 
giay nho hdn tu* 102 x 170 mm (4,0 x 6,7 inch) 
den 148x282 mm (5,8 x 11,1 inch). 


Thao khay ra khoi hop. G5 bang mau da cam 
va thao bia cactong rao. 


Nap giay. Bop nut thao tren thanh dan ben trai 
va triicrt cac thanh din ben theo kho giay. 


瓣 it 丑 >4 


1 —urkge 


yK-DamcbKQ}i ien(Q<let 
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按壓後側紙張導板上的釋放柄 
正確的紙張大小。 


然後將其滑至 將紙張裝入紙匣。確定紙疊的四個角落都擺放 

平整，並且紙疊最高處低於最大高度指示器。 


安装。取出 2 號紙匣中的紙匣。 


Arka kagit kilavuzunda bulunan sabitleyiciyi 
sikistirin ve dogru kagit boyutuna getirin. 


Tepsiye kagit yerle$tirin. Yiginin dort kosesinin 
de duz olmasina ve ust kisminm maksimum 
yukseklik isaretlerinin altinda olmasina 
dikkat edin. 


Kurulum Tepsi 2 konumunda bulunan tepsiyi 
gikarin. 


HaTMCHiTb Ha 中 iKcaTop Ha 3aflHbOMy 
peryn 只 Topi nanepy Ta BCTaHOBiTb Moro b 
nono>KeHH5R BiflnoBiflHO flo po3Mipy nanepy. 


3aBaHTa>KTe nanip y jiotok. Ctoc Mae 6ym 
piBHMM 3 ycix HOTMpbOX CTOpiH, a BepXHIM 
apKy 山 crrocy - HM>KHe iHflUKaiopiB 
MaKCkiMaiibHoT bmcotm. 


BCTaHOBJieHHfl. 3HiMiTb JIOTOK, 只 KMM Ha flaHMM 
nac 3HaxoflMTbc 只 y noiio>KeHHi fliifl noTKa 2. 


Bop nut thao tren thanh din giay phia sau va 
triicit thanh dan nay theo kho giay. 


Nap giay vao khay. Dam bao rang tat ca bon 
goc cua chong giay phang va mat tren cung 
cua chong giay 6 difdi vach chi bao chieu cao 
toi da. 


Cai dat Rut khay dang co trong vj trf Khay 2 
ra. 
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將自訂紙匣放入 2 號紙匣位置。 


Ozel kagit tepsisini Fepsi 2 konumuna takin. 


BciaBTe jiotok flrm HeciaHflapTHoro nanepy b 
nono>KeHHsq flnsR noTKa 2. 


Lap khay tuy chinh vao v| tri Khay 2. 


o 
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準備列印。在控制面板上，按下 「功能表」， 
按下 ▼ 反白顯示設定装置，然後按下 
「 OK 」 。按下 ▼ 反白顯示系統設定，然後按 
下 「 OK 」 〇 


Yazdirmaya hazirlama. Kontrol panelinde, 
Menu dugmesine basin, ▼ augmesine basarak 
AYGITI YAPILANDIR'i segin ve Tamam 
dugmesine basin. ▼ dugmesine basarak 
SiSTEM KURULUMU segenegini vurgulayin 
ve Tamam dugmesine basin. 

niflroTOBKa flo flpyKy. Ha naHeni KepyBaHhm 
HaTMCHiTb KHonKy Menu, HaTMCHiTb ▼ , mo6 
BMBecTM Ha eKpaH nyHKT CONFIGURE 
DEVICE, i HaTMCHiTb OK. HaTMCHiTb ▼, 吗〇 6 
BMBecTM Ha eKpaH nyHKT SYSTEM SETUP, i 
HaTMCHiTb OK. 

Chuan bj 6e in. Tren panen dieu khien, bam 
Menu, bam ▼ de danh dau CONFIGURE 
DEVICE (CAU HlNH THIET B|), va bam OK. 
Bam ▼ de danh dau SYSTEM SETUP (CAl 
BATHE THONG), va bam OK. 


按下 ▼ 反白顯示紙匣狀態，然後按下 
「 OK 」 。按下▼反白顯示 2 號紙匣型號，然 
後選擇自訂紙匣。按下 「 OK 」 。 


▼ dugmesine basarak TEPSI DAVRANI$I 
segenegini vurgulayin ve i’amam dugmesine 
basin. ▼ dugmesine basarak TEPSi 2 
MODELi segenegini vurgulayin ve OZEL 
TEPSI segenegini segin. Tamam dugmesine 
basin. 

HaTMCHiTb ▼， 屮〇 6 BMBecTM Ha eKpaH nyHKT 

TRAY BEHAVIOR (PE>KMM POBOTM 
flOTKA), i HaTMCHiTb OK. HaTMCHiTb ▼, 11^06 
BMBecTM Ha eKpaH nyHKT TRAY 2 MODEL 
(MOflEflb J10TKA 2), noTiM Bn6epiTb 
CUSTOM TRAY (HECTAHflAPTHMM 
JIOTOK). HaTMCHiTb OK. 

Bam ▼ de danh dau TRAY BEHAVIOR (HOAT 
DONG KHAY), va bam OK. Bam ▼ de danh 
dau TRAY 2 MODEL (KIEU KHAY 2), sau do 
chon CUSTOM TRAY (KHAY TUY CHlNH). 
Bam OK. 
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產品將自動關閉電源然後開啟。等候控制面板 
顯示幕上出現就緒訊息。 


卸下附件。從產品中拉出自訂紙匣。 


重新安裝標準紙匣。 


Urun otomatik olarak kapamr ve agilir. Kontroi 
paneli ekranmda Hazir goruntulenene kadar 
bekleyin. 


Aksesuari gikarin. Ozel kagit tepsisim 
GrGnden disari gekin. 


Standart kagit tepsisim yeniden takin. 


Bnpi6 aBTOMaTMHHO BMMKHeTbCa M 
yBiMKHeTbCfl. rioHeKaPiTe, aokm Ha flncrme_i_ 
naHeni KepyBaHH 只 He 3'sRBMTbC5R iH^MKai^m 
Ready (厂 otobo). 


3HiMaHHfl flOflaTKOBOrO npMCTpOK). BklMMITb 
jiotok .qnsR HecTaHflapTHoro nanepy 3 Bnpo6y. 


BcTaHOBiTb CTaHflapTHMM jiotok fliifl nanepy. 


San pham se tu* dong tat sau do bat lai. Chd 
cho t6i khi thong bao Ready (San sang) hien 
thi tren man hinh panen dieu khien. 


Thao phu kien ra. Keo khay giay tuy chinh ra 
khoi san pham. 


し豸 p 与 i khay giay chuan. 
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在控制面板上，按下 「功 能表」 ，按下▼反白 
顯示設定装置，然後按下 「0K」 。按下▼反 
白顯示系統設定，然後按下 「0K」 。 


按下 ▼ 反白顯示紙匣狀態，然後按下 
「 0K 」 。按下 ▼反白顯示2號紙匣型號，然 
後選擇標準紙匣。按下 「OK」 。 


產品將自動關閉電源然後開啟。等候控制面板 
顯示幕上出現就緒訊息。 


Kontrol panelinde, Menu dugmesine basin, ▼ 
dugmesine basarak AYGITI YAPILANDIR'i 
segin ve Tamam dugmesine basin. T 
dugmesine basarak SiSTEM KURULUMU 
segenegim vurgulayin ve Famam dugmesine 
basin. 

▼ dugmesine basarak TEPS'l DAVRANI?I 
segenegim vurgulayin ve Famam dugmesine 
basin. ▼ dugmesine basarak TEPSi 2 

MODE し i segenegini vurgulayin ve 

STAN DART TEPSi segenegini segin. TAMAM'a 
basin. 

Urun otomatik olarak kapamr ve agilir. Kontrol 
paneli ekranmda Hazir goriintulenene kadar 
bekleyin. 

Ha naHeni KepyBaHHa HaTMCHiTb monKy 

Menu, HaTMCHiTb ▼ ，屮〇6 BMBecTM Ha eKpaH 
nyHKT CONFIGURE DEVICE, i HaTMCHiTb OK. 
HaTMCHiTb ▼， 1406 BMBecTM Ha eKpaH nyHKT 
SYSTEM SETUP, i HaTMCHiTb OK. 

HaTMCHiTb ▼， 1406 BMBecTM Ha eKpaH nyHKT 
TRAY BEHAVIOR (PE>KMM POBOTM 

J10TKA), i HaTMCHiTb OK. HaTMCHiTb ▼， l 406 
BMBecTM Ha eKpaH nyHKT TRAY 2 MODEL 
(MOflEflbflOTKA 2), noTiM Bn6epiTb 
STANDARD TRAY (CTAHflAPTHMM 
flOTOK). HaTMCHiTb OK. 

BupiO aBTOMaTMHHO BMMKHeTbC5R M 
yBiMKHeTbc 只. lloHeKame, aokh Ha flucnnei 
naHeni KepyBaHH^ He 3'aBmbca 

Ready (厂 otobo). 

Tren panen dieu khien, bam Menu, bam ▼ de 
danh dau CONFIGURE DEVICE (CAU HINH 
THIET B!)，va bam OK. Bam T de danh dau 
SYSTEM SETUP (IN CAU HINH), va bam 

OK. 

Bam ▼ de danh dau TRAY BEHAVIOR (IN 

CAU HINH), va bam OK. Bam T de danh dau 
TRAY 2 MODEL (KIEU KHAY 2), sau (36 chon 
STANDARD TRAY (KHAY CHUAN). Bam 

OK. 

San pham se tif dong tat sau do bat lai. Chd 
cho t6i khi thong bao Ready (San sang) hien 
thj tren man hinh panen dieu khien. 
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<ui)Uj (>S)b>) Ready <ULu J\ ^j> J^j\ 

. ( 01 >JI <i>_9J 


( む jJI J 5 U) TRAY BEHAVIOR >aJ ▼ J^l 
TRAY 2 ▼ \osiS^>\ .(j_ 9313 />) OK ioszj^>\ fij 

STANDARD )a> 〆 ‘(r む Jljl» MODEL 
.(^sl>o) OK WdI .(^Ls ^p) TRAY 


Jo^l3 .(cloJLaJI) Menu <( oiL>jdl 〇〇^ 
心 ㈣ ojsSj) CONFIGURE DEVICE >uruJT 
SYSTEM _^oil ▼ .(^9l_9-o) OK ^ksJ^\ f>j 

•O>0) OK 〆 ‘(pUdJI 圳） SETUP 
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‘( む jJI J5JU) TRAY BEHAVIOR▼ W?l 
TRAY 2 _>jyuxiJ V .(^^sl^-o) OK ]os 2 j^)\ 〆 
CUSTOM TRAY 〆 ‘(r ^jjJI jl» MODEL 

■ 〇一 ） OK kxsz^\ .( v _/a^du> 匕 ；)) 


ENUM Jai^l .4£：UdU 

CONFIGURE >uJV ‘(WUJI) 

.(j9l>o) OK 心 l^JI 0,35 j) DEVICE 

レ IkJI 圳 ） SYSTEM SETUP>aJT ]^>\ 
_((^_9|_^0) OK kiS2j^o\ 


_r ^jjJI 5^30 ^ Jj^JI J>3l 




^jL> リ J! ^j^JI 己 p v^°^l .^>>JLoJI illj| 

.^iiLoJI 



oJ! O^- 
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有毒有害物质表 

根据中国电子信息产品污染控制管理办法的要求而出台 


部件名称 

有毒有害物质和元素 

铅 ( Pb ) 

汞 （ Hg ) 

镉 ( Cd ) 

六价铬 ( Cr ( VI )) 

多溴联苯 ( PBB ) 

多溴二苯醚 ( PBDE ) 

机城/结构部件 

X 

0 

0 

0 

0 

0 

电气/电子部件 

X 

0 

0 

0 

0 

0 


0 :表示在此部件所用的所有同类材料中，所含的此有毒或有害物质均低于 SJ / T 11363-2006 的限制要求。 

X :表示在此部件所用的所有同类材料中，至少一种所含的此有毒或有害物质高于 SJ / T 11363-2006 的限制要求。 

注：引用的"环保使用期限"是根据在正常温度和湿度条件下操作使用产品而确定的。 
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